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Laude adduclus, qua cum doctissimi illi Graeci, Theodorus Gaza, 
gyropulus, Bessarion, tum Petrus Victorius vetustam Guilelmi de 
erbeka translationem celebraverunt, offensusque ,,hariolationibus'! eorum, - 
| hac interpretatione male usi erant, Leonardus Spengel, quo dubito 
nemo nostra aetate melius de Aristotelis arte: rhetorica meruerit, 
3c translationem denuo typis desceribendam curavit. Sinceras autem 
tiones quo certius enuclearet, ille quidem tres libros (codicem Mona- 
isem 806*), editionem Venetam anni 1481., Petri Victorii exem- 
im) inter se contulit. Sed codicem M et editionem Venetam (s E) 
ilorum infirmitate impeditus non satis accurate excussit. [taque et 
e hos libros perscrutatus sum. | Exstat autem in bibliotheca regia Mona- 
1s) alter hane translationem continens codex, multo praestantior atque 
egrior quam Mon. 806, cuius me admonuit Guilelmus Meyer, vir non 
gis literatus quam officiosus. Hunc quoque codicem, qui in indice bi- 
othecae regiae numero 8008, in hac dissertatione litera m signatur, 
igenter contuli. Quorum codicum lectiones novas ita iam profero, ut 
nttam, quidquid inutile est ae supervacaneum. 


Liber I. 

1354 a 10 (178, 11) **) tb Ob totobtoy YÓn mávtez àv Op okovríjoatey 
tale autem omnes utique confitebuntur; at E et m: t. a. 0, u. iam c, 

1854 a 28 (179, 8) xadázsp wal év "Apsup md'(«( — sic etiam in 
'eopago; at M et m: sicut et in À. 

1854 b 5 (179, 19) Ott ' uiv tob vouodéroo plot; — quia iudi- 
im legislatoris; at M: qui i. quidem 1l. 

1854 b 18 (179, 81) tb mpooiuoy 7| thy Ouf otv Éysty —  pro- 
mium habere aut narrationem; at E, M, m: prohemium aut nar- 
.lionem habere. 


*) Per errorem Spengel huic codici in artis rhetoricae editione (a. 1867. 
l. I. pag. 166.) numerum 307 tribuit. N 
**) Numerorum priores pertinent ad Bekkeri editionem anni 1831., poste- 
res, qui uncis inclusi sunt, ad Spengeli editionem anni 1867. 
X 


diio 2 ata 


1854 b 81 (180, 12) àv ó& toig Ótxaytxoig — in iudicialibus; at 
M: i. i. autem. 

1855 a 4 (180, 19) T, uv Évceyvoc uédoOoc —  artificialis metho- 
dus; at M et m: a. quidem m. 

1855 a 15 (181, 2) &pa 98 wol ot KyOperrot xpóc tb aX«eic me- 
qóxxo — simile autem et homines ad veritatem apti nati; at M et m: 
simul...nati sunt. 

1855 b 28 (182, 18) teTyvety t&v mpoxsusvay — addiscere pro- 
, posita; at M et m: adipisci p. | 

1855 b 38 (188, 5) Éweyya 06 — artificialia; at M et m addunt aut em. 

1856 à 8 (183, 15) óc 08 xal tobto cop[aívety OX tbv Aóqov, àXà 
pj Otà tb mpo2sOoCAoUat —- oportet autem et accidere hoc non per 
orationem, sed propter opinari; at M: praeopinari; m omittit non et 
praebet inopinari. | 

1356 a 24 (183, 31) xal moióy *t — et quale sit; at M: et quale 
quando, et m: et quale quid. 

1856 a 29 (184, 4) tà j.ày OU amatóeootay — quantum ad haec propter 
ineruditionem; at M et m: q. a. h. quidem p. i. 

1356 b 18 et 20 (184, 30 et 185, 1) praebet cod. m. rhetorice. 
Ad hoc confer Spengel lI, 56. 

1856 b 31 (185, 11) tà 08 *aà" Exaotoy — quod secundum unum 
quodque; at M et m: quod autem secundum (M om secundum) u. 

1357 a 20 (186, 5) ixavby simely Ov. "OXóyota. (À* qàp) vevbwmueey. 
— sufficiens dicere quod Olympia devicit; at M: sufficiens quod Olympia 
dicuntur enim devicit; m vero: sufficiens dicere quod Olympia enim 
devicit. 

1857 a 85 (186, 20) àxAàc 96 — simpliciter aut; at M et m: 
simpliciter autem. 

1357 b 6 (186, 27) 9t xol vsxuwjptov cb totobcoy tàvy onustoy. Sotly. 
— propter quod teemerium est quod tale signorum ; at E: p. q. et re 
tinerium non est q. t. s. 

1857 b 18 (187, 2) tobto pày oby omucióv Bot (À* om. éott) — 
hoe quidem signum igitur; at M et m: hoc quidem igitur signum. 

1357 b 20 (187, 9) ày&éyerat "àp wal wj mopéttoyca myenottày — 
contingit enim non febricitantem spissum respirare; at m: c. e. et n. 
f. spissim r. 

1857 b 28 (187, 18f *& guév acollóqtot:a — haec quidem syll 
gizabilia; at M et m; h. q. insillogizibilia. 


D osmmd 3 tali 


1857 b 29 (187, 18) qwepwabtepoy 88 Scepov vj Satépoo — no- 
tius autem sit alterum allero; at M m E: n. a. altero sit alterum. 

1857 b 31 (187, 20) xai qàp lletoíotpatoc — et Pisistratus; at 
m: et enim peisistratus. 

1857 b 84 (187, 28) 6v obx tcac( € — quod nondum est sciunt; 
at m: quem nondum sciunt. 

1858 a 10 (188, 6) 1*5 Xe[óusvov — quod dictum; at E M m: 
quod dicitur. 

1858 a 21 (188, 17) «orvjoe — facient; et E M m: faciunt. 
Confer Spengel II, 738. 

1858 a 26 (188, 22) &xsfyr, Éorat — illa erit, Haec praebet m, 
at cod. M: illa (non alia, ut Spengel adnotat) scientia erit. 

1858 a 28 (188, 24) &x 0& cóàvy wowüy BAátto — ex communibus 
pauciora; at M et m: ex c. autem p. 

1858 b 5 (189, 7) ó 6b mepl cic Üováp.sec — qui de potentia; at 
M et m: qui vero de p. 

1358 b 9 (189, 11) oi iq oopflooAsboyre; — qui singuli consulunt; 
at M et m: qui singulariter c. 

1858 b 20 (189, 22) wpos'*ótovtec; —  praeconizantes; at m recte: 
praeconicientes. 

1858 b 25 (189, 27) toi; 0& Omxatouévot; — disceptantibus; at m 
addit autem. 

18358 b 86 (190,8) éc »' o)x &Otxov — quasi autem nihil nec 
à iustum; at m: quasi a. non iniustum. 

1359 a 10 (190, 20) aoAXóqtoUóc Sott coveotqxéóc 3x váy cipnuévoy 
fpot&oeQv — syllogismus est ex dictis propositionibus; at M et m: s. 
e. constans e. d. p. 

1589 a 24 (191,6) oiov tí ueitov aqaOby | ÉXatcoy 7j &Obcnpo. 7) 
-E buaieua — puta quod magis bonum aut quod minus, vel iustitia aut 
inistitia; at M et m: puta quod (m: de) maius bonum aut (M: vel) 
quod minus vel iniustitia aut iustitia. 

1859 à 27 (191, 9) ustà 08 va0ta — ex hoc autem; at M et m: 
pst haec autem et ab his verbis novum caput incipiunt. 

1359 a 82 (191, 14) &vO&yecat wal qevéo9at — contingit fieri; at M 
e m: c. et fieri, 

1859 a 35 (191, 17) qwóusv& — sunt; at m: fiunt. 

1859 b 8 (192, 1) xal wpótepoy eipqXótec — dicentes et prius; at 
M et m: et prius dicentes. 
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Lauae adducius, qua cum doctissimi illi Graeci, Theodorus Gaza, 
Argyropulus, Bessarion, tum Petrus Victorius vetustam Guilelmi de 
Moerbeka translationem celebraverunt, offensusque ,,hariolationibus'! eorum, - 
qui hac interpretatione male usi erant, Leonardus Spengel, quo dubito 
an nemo nostra aetate melius de Aristotelis arte: rhetorica meruerit, 
hanc translationem denuo typis describendam curavit. Sinceras autem 
lectiones quo certius enuclearet, ille quidem tres libros (codicem Mona- 
censem. 306 *), editionem Venetam anni 1481., Petri Victorii exem- 
plum) inter se contulit Sed codicem M et editionem Venetam (s E) 
oeulorum infirmitate impeditus non satis accurate excussit. [taque et 
ipse hos libros perserutatus sum. — Exstat autem in bibliotheca regia Mona- 
censi alter hane lranslationem continens codex, multo praestantior atque 
integrior quam Mon. 306, cuius me admonuit Guilelmus Meyer, vir non 
magis literatus quam officiosus. Hunc quoque codicem, qui in indice bi- 
bliothecae regiae numero 80098, in hac dissertatione litera m signatur, 
diligenter contuli. Quorum codicum lectiones novas ita iam profero, ut 
omittam, quidquid inutile est ac supervacaneum. 


Liber I. 
1354 a 10 (178, 11) **) tb && rotobroy 2n mávtec àv ÓpoXoTrjonuev 
— tale autem omnes utique confitebuntur; at E et m: t. a. 0, u. iam c. 
1854 a 23 (179, 8) xad&nzsp wal &v 'Apsup móq[ — sic etiam in 
Areopago; at M et m: sicut et in À. 
1354 b 5 (179, 19) ó« 1j uiv tob voj.odéroo *piíot; — quia iudi- 
" eium legislatoris; at M: qui i. quidem 1. 
1854 b 18 (179, 81) *b mpooijioy 7| vij Ovf qat Eye — pro- 
oemium habere aut narrationem; at E, M, m: prohemium aut nar- 
rationem habere. 


*) Per errorem Spengel huic codici in artis rhetoricae editione (a. 1867. 
vol. I. pag. 166.) numerum 307 tribuit. N 
| **) Numerorum priores pertinent ad Bekkeri editionem anni 1891., poste- 
| riores, qui uncis inclusi sunt, ad Spengeli editionem anni 1867. 
DN 


dine 2 aditus. 


1854 b 81 (180, 12) àv» ó& coig Óvxaw xoig — in iudicialibus; at 
M: i. i. autem. 

1855 a 4 (180, 19) T, uàv Évtegvoc uéSo8oz —  artificialis metho- 
dus; at M et m: a. quidem m. 

1855 a 15 (181, 2) à. OB wai oi XyOperrot mpóc tb aÀn9ic me- 
qóXaoty — simile autem et ho:ines ad veritatem apti nali; at M et m: 
simul...nati sunt. 

1355 b 23 (182, 18) toy &vety. ty mpoxstiévoy  — addiscere pro- 
, posita; at M et m: adipisci p. 

1855 b 38 (188, 5) £veyva 56 — artificialia; at M et m addunt autem. 

1856 a 8 (188, 15) óct 08 xal tobto cop[atyety Ov cy Aó0v,. à 
uj && tb mpo2s0otAoUat —- oportet autem et accidere hoc non per 
orationem, sed propter opinari; at M: praeopinari; m omittit non et 
praebet inopinari. mM 

1356 a 24 (183, 81) xal xoióv xt — et quale sit; at M: et quale 
quando, et m: et quale quid. 

1856 a 29 (184, 4) tà (ày Ov amatóeootay — quantum ad haec propter 
ineruditionem; at M et m: q. a. h. quidem p. 1. 

1356 b 18 et 20 (184, 80 et 185, 1) praebet cod. m. rhetorice. 
Ad hoe confer Spengel ll], 56. , 

1856 b 81 (185, 11) tà 0& *aà" &xaotoy — quod secundum unum 
quodque; at M et m: quod autem secundum (M om secundum) u. 

1857 a 20 (186, 5) iavbv simeiy óc. "OXóymx (A* *àp) vevixmuev 
— sufficiens dicere quod Olympia devicit; at M: sufficiens quod Olympia 
dicuntur enim devicit; m vero: sufficiens dicere quod Olympia enim 
devicit. 

1857 a 85 (186, 20) &xA&c 96 — simpliciter aut; at M et m: 
simpliciter autem. 

1857 b 6 (186, 27) 9tà xoi csvqwjptoy tb totobroy váy c1qeuoy Batty 
— propter quod tecmerium est quod tale signorum ; at E: p. q. et re 
tinerium non est q. t. s. 

1857 b 18 (187, 2) tobto pàv oby omusióv Bow (À* om. iot) — 
hoc quidem signum igitur; at M et m: hoc quidem igitur sigaum. 

1357 b 20 (187, 9) &vé&yetot «àp wal wi mopéctovyta mvsoottày — 
contingit enim non febricitantem spissum respirare; at m: c. e. et n. 
f. spissim r. 

1857 b 28 (187, 18J *& uiv acol)óqtota — haec quidem syllo- 
gizabilia; at M et m; h. q. insillogizibilia. 


Lond 9 mtdilio. 


1357 b 29 (187, 18) qweptuabtepoy 0& Oárepoy vj Oatépoo — no- 
; autem sit alterum altero; at M m E: n. a. altero sit alterum. 

1357 b 31 (187, 20) xoi 4àp lletototpatoc — et Pisistratus; at 

et enim peisistratus. 

1857 b 84 (187, 28) 6v obx toací x& — quod nondum est sciunt; 
m: quem nondum sciunt. 

1358 a 10 (188, 6) 1b Aeqóusvov — quod dictum; at E M m: 
3d dicitur. 

1858 a 21 (188, 17) moujoe — facient; et E M m: faciunt. 
nfer Spengel II, 78. 

1858 a 26 (188, 22) &xstyr Éotat — illa erit. Haec praebet m, 

cod. M: illa (non alia, ut Spengel adnotat) scientia erit. 

1858 a 28 (188, 24) &x 0& ty xotóy iAátto — ex communibus 
uciora; at M et m: ex c. autem p. 

1358 b 5 (189, 7) ó Ó& mepl cic Oovópsec — qui de potentia; at 

el m: qui vero de p. 

1858 b 9 (189, 11) oi i&q oopBooXsbovrez — qui singuli consulunt; 
. M et m: qui singulariter c. 

1858 b 20 (189, 22) *posXátoytec —  praeconizantes; at m recte: 
raeconicientes. 

1858 b 25 (189, 27) toi; 0& Omxatopévot; — disceptantibus; at m 
lit autem. 

1358 b 36 (190,8) éc »' oóx &Drxoy — quasi autem nihil nec 
ilum; at m: quasi a. non iniustum. 

1359 a 10 (190, 20) coAXóTtoj.ó, Bot ooveotqx&g ix vày sipnuévoy 
[htXoecy — syllogismus est ex dictis propositionibus; at M et m: s. 
. constans e. d. p. | 

1539 a 24 (191,6) otov tí ueitov &yaO6y T] ÉXattoy 1) àBtwnua. 1| 
X4íe9.a& — puta quod magis bonum aut quod minus, vel iustitia aut 
llustitia; at M et m: puta quod (m: de) maius bonum aut (M: vel) 
uod minus vel iniustitia aut iustitia. 

1859 a 27 (191, 9) ustà 08 vabta — ex hoc autem; at M et m: 
jst haec autem et ab his verbis novum caput incipiunt. 

1359 a 32 (191, 14) &yOyecat wal qsvéo9at — contingit fieri; at M 
m: c. et fieri. 

1859 a 35 (191, 17) (wópsva — sunt; at m: fiunt. 

1859 b 8 (192, 1) *al vpótepoy elprxóteg — dicentes et prius; at 
et m: et prius dicentes. 

i 
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1859 b 12 (192, 5) $o9 — quantum: at M m: quanto. 

1859 b 16 (192, 10) Opec Ó' 6ca mpàó Ép[oo uéy &ott DwAciy, in 
Ó' bmoAsimet oxédiy vij moÀtewi] Émtotíj — aut tamen quaecunque pro 
opere est dividere, relinquent autem considerationem adhuc politicae scien- 
tiae; at M: at cum quaecunque praeopere quidem est, relinquunt 
autem consid. a. p. s.; codex m vero: at tamen quaecunque oportet. 
prae opere quidem et dividere, quae autem relinquunt considera- 
tionem politicae scientiae; etiam E praebet quidem post opere. | 

1359 b 24 (192, 17) *t&c xpocóDooc tfi; zÓAewme — introitus civita- 
tis; at m: redditus (i. e. reditus) civitatis. 

1859 b 27 (192, 20) e ttc uettoy &AX&toy tÉvrtat — si quae maiores 
fiant; at E M in: si quae maiores minores fiant. 

1860 a 14 (198, 14) ÁÀ* xpóc tobtoi; — ad hos; at M m E: ad 
haec. 

1860 b 1 (194, 7) *& péqtota. tocabtá Batty — quae maxima sunt, : 
tot sunt numero; at M et m: quae maxima tot sunt, i 

1860 b 23 (194, 28) &pechy 7] wal tà ppm — virtutem aut par-, 
tem; at E et m: v. aut et partem. 

1860 b 34 (195, 10) sc»vyéveta. 7j àx' ayOpów 7| àxb 'ovanxày — 
nobilitas quae a viris aut mulieribus; at m: n. q. a viris aut a mulieribus. 

1861 a 80 (196, 17) etc oocrpíoy xa. 6ca ait — ad sanitatem 
et quaslibet causas: at m et E: ad salutem et quascunque causas. 

1861 a 38 (196, 26) &tà xai oi qroypratot — propter quod ama: 
tores pecuniarum ; at m: p. q. et a. p. 

1861 b 1 (196, 28) *ol qàp xti sov — et pecunia est; at M 
et m exhibent ut E: etenim. Deinde m etiam possessio praebere videtur. 

1861b 11 (197, 11) «pb uiv móvoog tobc moAspuxobc, TObDy O& cim 
GoXciy tet «ospóvntog — ad labores bellicos, delectabilem autem videri 
esse cum terribilitate; at E M m: ad labores quidem bellicos (M om 
bellicos), delectabilem auteimm esse videri cum (M om cum) terribilitate. 

1861 b 21 (197, 21) &qwvtotxj — agonista; at m: agonistica. 

1861 b 23 (197, 22) 6 q4àp Govápsvo; — qui potest; at M: quod 
enim praeter; m: qui enim potest. 

1361 b 24 (197, 25) xoeAatotxóc — luctativus est; at E M m 
om est, 

1861 b 26 (197, 27) xévta9Aoc — pachilis; at m: pentalrichus 

1861 b 30 (197, 81) obx Éctat àxaS; — non erit impassibilis; 
al M et m: erit neque impassibilis. 
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| 

1362 a 8 (198, 12) xoXAày 6$ wat — multorum cet; at E M m: 

| multorum autem et, 

; 1862 b 5 (199, 21) mepi éxácvrc 06 — et de unaquaque autem; 

| at M et m om et. 

| 1862 b 7? (199, 24) àv &o9à. elvat — necesse est bona; at 
m: n. esse b. 

1862 b 21 (200, 7) àxoXoodst ... tb bmápyst» — assequitur ... 
assistant; at M et m: assequitur . , . quod existant. 

: 18362 b 85 (200, 20) xcv *'n)joat — gaudet; at M: gauderet, 
| m: gauderent. | 

1868 a 28 (201, 16) &veo Abmmc 7| iv OXMt( ypówp — sine tristi- 
tia et in modico tempore; at M et m pro et exhibent vel. | 

1863 a 25 (201, 17) BobAovta: 9& 7| wmoiy woxóv — volunt autem 
ut nullum malum; at m pro ut praebet aut. 

1368 b 6 (202, 6) wepi tob pGXÀoy — de eo quo magis; at m: 
.de eo quod magis. 
| 1868 b 9 (202, 9) xal getCov qày. Ael xal mAetoy mpóc EXattov, uéqa. 
Ob xal quxpby xal mob xal OAt[ov mpóg tb cvy ToÀAGV pé[eU0c — et maius 
quidem semper et plus ad minus; magnum autem et parvum, et multum 
4 e| paucum ad multorum magnitudinem; at M et m: et maius quidem 
*| semper et.plus sic se habet ad minus; magnum autem ad parvum et 
53 multum ad paucum ad (m: et) multorum magnitudinem. 

1868 b 24 (202, 24) Post maiores M et m recte exhibent: et 
si viri totaliter mulieribus maiores (— al ei ot XvÓpsc Oe tóy 'oyat- 
T] wy pet eouc). 
| 1863 b 30 (202, 80) t 5taívety cb Civ — ipsi sanari et vivere; 
[ at m om et, 

1868 b 84 (203, 4) &vdepx (àp bmepéysty xoi toD wettovoc — ne- 

' eesse enim excedere maius; at m: enim necesse excedere et maiori 
quod maius; M: n.e.e. in maiori quia maius. V: n. e. e. in maiora 
quod m. — Cum in nihil aliud hoe loco sit nisi depravatum et, inter- 
pres vertit: àvó(xv qàp Omepéyety wai wetCovt tob qieltovoc. 

18642 17 (203, 25) xai ci wij apyj, «b 06 opy, — et si non prin- 
cipium; at m: et si hoc principium maioris aliud autem non 
principium. — Subinde legitur in cod. m.: consuluit, 

1864 a 25 (204, 6) | *tiot; — proportio; at m: possessio. 

1864 a 27 (204, 8) Olv(&xXt; — pacies; at m: paucies. 
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1864 a 80 (204, 11) *ol à tb évaviloy — et cuius contrarium; at 
m: et cui contrarium. 

1864 a 86 (204, 16) xal dà tà dmoaivovca — utique proveniunt; 
at m: et ut quae proveniunt. 

1564 b 4 (204, 22) wol &v ai Bmt9opíot xaXAtooc 7| BeXttooc: ai 
"&p qelCooc ópé&etg netlóvey cioty* xal có XaAAtóvoy 8E T| wai BesXctóvew 
oi Émtbopíat eXctong wol waXXtoog Ütà tb abtó — et quorum desideria 
pulehriora aut meliora, maiores enim appetitus maiorum sunt et pulchrio- 
rum et meliorum desideria meliora et pulchriora propter idem ; at m similiter 
ac M: et quorum desideria puleriora aut meliora, meliora et pulcriora sunt 
ipsa. meliores enim apparent meliorum desideria meliora et pulcriora 
propter idem. 

1364 b 9 (204, 26) &c (àp yet 7] $mocfjuon, xol cb aXq96c: weAsóe Bl. 
óe tb abri Éxáotq — ut enim se habet scientia et veritas, praecipit aut 
quae ipsius unaquaeque; at m similiter ac M et V: Sic enim scientia sedi 
habet et veritas sicut res. praecipit aut quae ipsius unaquaeque. 

1364 b 11 (205,2) &t& taba — propter hoc; at m: p. haec. 

1364 b 20 (205, 10) 7| fj fieActong — aut quia meliores; at M: 
aut quo meliore; m: a. quo melius. 

1364 b 21 (205, 11) ai 8 Exo? dy. 6 BeXctov, T) &xA&c 7] Y) BeAciev a 
— et quodcunque eligeret melior aut simpliciter aut quod melior; at M 
et m: e. q. eliget m. a. s. a. quo melior (m melius). 

1865 a 8 (206,8) &z Xv cl mávesc qoisy — ac si omnes dicent; al 
M et m: a. s. o. dicerent, 

1865 a 5 (206, 5) àvía — utilitas; m: vilitas. 

1865 a 9 (206, 9) tà t&v ÓpoXo[ooguévoy — quod confessorum; at ) 
E M m: quae c. 

1865 a 16 (206, 15) &Gozsp '"Extyappoz — quemadmodum et Eprf 
charmus; at M om et; m: quemadmodum repicharmus. 

1865 a 23 (206, 21) &&et uéye9oc — habebit magnitudinem ; at 
et m: h. unumquodque magnitudinem. Haec lectio &xaotoy respicienda est. 

1865 a 24 (206, 22) G9cy xal cb Ent1paqusa. ti "OXoymtoyteg — unde 
et inseriptio Olympionico; at M et m: u. e. i. faeta O. 

1865 a 28 (206, 25) 0 'oxpécre — inficietes; at m: ifistrates, 
|. e. ifierates, Subinde: 36 &v bmip&e abra — ex quibus exissent haec; ai 
E et m: e. q. existerent haec. 

1365 a 84 (207, 5) t6 &p6tepoy tob t&Aooc — quod propinquus sums 
. at M: q. propinquis"! ; m: quod propinquius fini, 
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1865 à 86 (207, 7) wai tà &y t&et cob y Ex — et quod in fine vitae; 
at m: et quae in f. v. 

1865 b 2 (207, 10) obx àv &Xotto — non utique eligetur; at M: n. 
u. eliget, superscripta linea (eligent), quae delenda est. 

1865 b 10 (207, 16) ó zAobtoc wal 1 bqíewx péTtota. Ooxet eiyat — 
divitiae et sanitas maximae videntur esse; at m (similiter ac M) exhibent: 
d. e. s. maxima v. e. 

1865 b 18 (207, 19) xai-Oooiy 8 t abtü mpoottOéu.evoy — et duorum 
et eidem appositum ; at m: e. d. quod e. a. 

1366 a 8 (208, 22) atpobvtat àp tà mpbc tb c&Xoc — eligunt autem 
eos quod ad finem; at m: eligunt enim quod a. f. 

1866 a 14 (209, 6) tX giày 1àp Tjü] pavsp& — mores quidem mani- 
festi; at M et m addunt enim. 

1366 b 6 (210, 8) 7, uàv (àp £v z0A&Xq — hi quidem enim in bello; 
at M: haec q. e. i. b. Subinde praebet E et m: alterantur, M: alter- 
untur, i. e. altercantur. 

1866 b 14 (210, 16) owposbvn 0E apstí — temperantia est virtus; 
at m: t. autem e. v. 

1866 b 20 (210, 22) tàyavtia — contrarium; at m: contraria 
(M contra). Pro intellectia praebet m recte: intellectus. 

1866 b 31 (211, 2) &v uóvi 4àp vabty tày àpstüv — in sola enim 
ac hac virtutum; at m om ac. 

1866 b 34 (211, 5) «à &9Àa — prima; at m: premia. 

1867 à.2 (211,11) t6 qàp abtob Éyexa. — quod enim non sui gratia ; 
at m om non (M om. enin non). 

1867 à 6 (211, 15) xal «à ivavría 7| iq! olg aloybvoytat — et con- 
traria in quibus verecundantur; at m: et c. aut in q. v. 

1867 b 1 (212, 14) pejaXozspij — magis docentem; cum m ex-. 
hibeat magnis dicentem, Spengeli coniectura magnificentem pro- 
bari videtur. |n versu 11 praebet m: dulcem, aut qui dolenda. 

1867 b 17 (218, 5) tob "euxpátooc — in futuris; at m: isistratus 
(i. e. ificratus). 

1867 b 28 (218, 10) ypíjouioy 9E cb xolÀóxig — utile aut saepe; 
at E M m: u. autem saepe. 

1867 b 29 (213, 16) tà 9& ww» eig zioty — quae autem circa 
ad fidem laudantur; at m: quae sunt ad fidem. Idem codex v. 19 recte 
prius vocabulum opera omittit. 
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1868 à 1 (218, 25) Eixópaa qUrvevot. Exe 05v Eyogey -— commen: 

datio fuit, cum igitur habemus; at m: commendationes fiunt. cum 
igitur habeamus. 

| 1868 a 5 (214, 2) bmotwdjxny Obvotot — supponere valet; at m: 
suppositionem valet. 

1868 a 12 (214, 10) &zavca qàp tabta woaA& —- omnia enim ho- 
nesta; at m: o. e, haec h. 

1368 a 83 (215, 3) ix «lvo giày. oy. ol. Éxotyot xal ol dé (or Xeovtat 
oysbby mÀyteg. — ex quibus quidem igitur laudes et vituperia dicuntur 
fere; at M et m post laudes addunt omnes. 

1868 b 1 (215, 8) zspl 98 wavmjopiac — de accusatione; at m: 
de a. autem. 

1368 b 22 (216, 4) 6 Ó' avatayovtoc — inverecundus; at m: i. aut. 
(corrig. autem). : 

1368 b 30 (216, 12) tobtov — eorum; at M et m: horum. | 

1368 b 33 (216, 14) *& uiv o5 8v abrobg cà 8E Ov obtobg — haec 
quidem non propter se ipsos; at m addit: haec quidem propter se 
ipsos. In v. 16 recte: eorum autem. | | 

1869 a 5 (216, 26) óv aitíag $xt& — per causas septem; at M 
et m: propter c. s. 

1869 a 7 (216, 28) tà 9& mpooDtapeioüat — considerare autem ; 
at m: condividere autem. 

1869 à 32 (217, 25) &xó vhyvc uiv và cotaota -- a fortuna talia. ; 
at M et m: a f. quidem t. 

1869 b 8 (218, 5) T| $c pb tb téAoz — aut at finem; atM et m : 
aut ut ad f. 

1869 b 12 (218, 9) Otepépst 08 tuiop(a. — differunt autem punitio ; 
at M et m: differt a. p. 

1369 b 17 (218, 14) xoXAà qàp *ol t&v q«6ost pj T06ov — multa 
enim eorum quae natura non sunt delectabilia; at in: m. e. et e. q. n. n s.d. 

1870 a 2 (219, 7) và 0& qOapcxoy 7| víjc &£voytíac — corruptivum 
autem contrariae; at m: c. autein aut c. | 

1870 a 8 (219, 13) 1j pàv qóot; — natum quidem; at m: ne 
tur a quidem. 

1870 a 24 (220, 8) vspi oou sowOtac — circa olfacetum odoris; 
at M et m: circa olfactum boni odoris. 

1370 a 26 (220, 10) &xt9op.oDoty &*obcavteg — concupiseunt quae 
audierunt; at m: concupiscuntur qui (ut M) a. 
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1370 b 6 (220, 24) *obto0 — huiusmodi; at m: huius. 

1870 b 17 (221,8) ofov o? c' iy toig mopetolg Éyópsvot voig Oljate 
xal wepympévot 6c Emty xal &Xxifovveg mistoDat yaípoooty — ut puta qui, 
in febribus habentes sanus memorantes quo biberunt et sperantes gaudent; 
at m: u. p. q. i. f. h. cuius m. q. bibebant e. s. bobeus g; M: u. p. 
quae i.f. h. sui m. quomodo sperare bibere et bibebant gaudent. — Corrig. 
igitur: ut puta qui in febribus babentes (habentur?) sitibus memorantes 
quomodo bibebant et sperantes bibere gaudent. 

1870 b 25 (221, 15) wai iy «oig mévüàsot — in plorantibus; M: 
et in plorantibus; m: et in ploratoxibus (i. e. plorationibus). 

1370 b 80 (221, 20) ob qàp tb wi] tory ávsty Aompóv -- cuius enim 
non adepto triste; at m ut M: c. e. n. adeptio t. 

1371 a 2 (222, 2) xal oyeiptosi; — sphaerizationes, at m: et 
sperizationes. — Proximo in versu idem codex exhibet non de ludis, sed 
recte: ludos. | 

1371 a 7 (222, 6) 1| Óxawxr, — saltativa; at M: alter cum 
lacuna; m vero: altercativa. 

1371 a 13 (222, 18) pàXXov qàp sixbc &Xqüsbsty tobg cipmuévooc 
tüy évavtievy — magis enim verisimile veridicos esse dictos quam contra- 
ris; at E M m recte omittunt: quam. 

1371 b 6(223, 8) &ozsp (pap; — ut profectiva; at m: ut trac- 
tiva (confer 825,26 protractura umbrae — oxtapota). Legitne tporuxr? 

1371 b 27 (228, 29) àpytxby qàp tb qpovsiy — principis enim sa- 
pere; at M et m: principans enim (m: esse) sapere. 

1372 a 22 (225, 5) toig bnwgiao, otov &odsvíc — impositis vel 
debilis; at M et m: i. velut debiles (M: debile). 

1372 a 28 (225, 6) xal xà Xtav &v qavepi (À* xal tà Aay qayepó) 
— et valde in manifesto; at M et m: et quod v. i. m. 

1872 a 87? (225, 20) ai 08 Cruíot guxpat — damna autem parva; 
at M et m ut QY Z: d. autem aut p. Proximo in versu exhibet M : et cui, 

1372 b 15 (226, 8) oi 4àp &(*patsic — incontinentes enim; at M: 

continentes enim. 

1372 b 26 (226, 20) xal tobz móppe — vel in remotos; at M et m: 
et i.r. Paulo post recte legitur in m: tarda (M multa) — pata. 

1879 b 29 (226, 28) f4Otv *àp mTmávrac Xa9eiy — facile omnes 
Jatere; at m: f£. enim o. Ll. 

1378 a 2 (227, 4) 1| ueXXnoávtov — aut qui in ipsos (M om: in 
ipsos) debuerunt facere; at m: aut qui debuerant facere. 
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1878 a 19 (297, 23) xpobxsyepr*ótse —  praeserpinati; at m: 
proseparati. 

1373 a 26 (228, 8) Octy &Ovxely Évo, Orc Obyncat xol Ofxota, moXXà 
Totsly — oportere in quaedam iniusta facere quatenus et possint multa 
iusta fleri. at m: oportere quaedam iniusta facere, quatinus possunt et 
iusta multa fleri. 

1873 b 18 (229, 6) «pb obc 6E Otóptotot, Üryóc Otbptatat — et 
ad quos autem dupliciter sumitur iustum vel iniustum ; at m nihil nisi: 
ad quos autem dupliciter. 

1878 b 26 (229, 14) àvaXaffóvts; —  insumentes: at E M m: 
resumentes. 

1873 b 29 (229, 17) &xei &' &v&qxr| — quum necessarium; at M 
et m: quum autem n. | 

1874 a 5 (230, 4) Óteéy Sat — discernuisse; at m: disseruisse. 

1874 a 7 (280, 5) 9toptoaota: (QY Z), x( xXorfj — determinare | 
quid est furtum ; at M et m omittunt est. 

1374210 (280, 9) 7] v3] X9wxoy dj &upiofcnot: — aut non iustum 
litigatio; at m: aut non iniustum Ll. 

1874 a 16 (230, 15) apereptauip éaotob — approperatione sui; at 
m: apropriatione sui. 

1374 a 17 (280, 16) &ozsp xal mepl tobtov. inel Bb cy Dualo 
— sic et de aliis. quoniam autem et iustorum ; at m: sicut et de aliis. 
quoniam autem iustorum. M: et sic d. a. q. autem iustorum. 

1874 a 81 (281, 2) wj Yj 96 — non sic autem; m: n. sit a. 

1374 b 1 (281, 9) xal tb Emtevxbc toUtó Botty, cl O' iori tb cipq— 
Uévoy và ÉmtsUxéc, qayepóy — si autem est quod dictum est epieikes, e& 
hoc est epieikes. manifestum ; at M et m: et hoc est epieikes. si autermc3 
est quod dictum est epieikes, manifestum (M om manifestum). 

1874 b 5 (281, 11) pi] to) iooo à&tobv — et non aequipensare 5; 
at M et m om et. 

1374 b 16 (281, 19) xoióc tic — qualis quidem ; at m: q. quidam- 

1874 b 24 (232, 1) fj — fiunt; at m: fuerint (M fuerit). 

1874 b 28 (2832, 5) QY Z: &x vob bmepéysty — ex cedere; at mx: 
ex excedere. 

1875 a 7 (282,22) wai 8 &x xpovolac joy — et quod ex providentia ; 
at Met m: e. q. e. p. magis. — In v. 25 M m: iniustiarum (aótxqu&toy). 

1875 a 18 (288, 8). 6 4àp tà qofispà avxov — qui enim in timidis 
jniusta facit; at M et m: in timendis. 
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1875 b 10 (284, 8) Get ày oov9&vrat — quaecunque pepigerant; 
at m ut M: q. pepigerint. 

1875 b 12 (234, 10) égappóost — adoptabit; at EM m: adaptabit. 

1875 b 17 (284, 15) Q Y Z: Xextéoy àatiy Oct ob tob mapà tbv 
yój.oy Éyexa, Omxáety éotty — dicendum est quod non cuius quidem praeter 
legem gratia iudicare est; m: eius praeter praeter legem ; M: cuius quod 
praeter legem. — Utraque varietate coniuncta scribendum est: dicendum 
est quod non eius quod praeter l. g. i. e 

1875 b 29 (284, 27) wptost; — iudicata; at M et m: iudicia. 

1876 a 2 (285, 6) tà GoXwvoy Aé(et telyoc — ligneum Sic parietem; 
at m: 1. dicit p. 

1876 a 13 (285, 16) QY Z: t&(ovey. T] wj, Eo 1| wj — factum 
est aut non; at m: factum est aut non, est aut non. 

1376 a 22 (285, 24) obó£y &y Eos — nihil utique opus erit; at m: 
n. u. 0. esset, (E: n. u. o. esse). 

1876 b 4 (236, 11) óxoiot *àp Xv vwsc Gov — quales quidem enim 
utique fuerunt; at m rectius: q. q. e. u. fuerint. — Proximo in versu 
exhibet m non est, sed esse. 

1376 b 23 (236, 28) qt[vovcat xoi Bfaracrütvtev — fiunt a se- 
ductis, at m: f. et à. s. — Pro adhuc recte legitur in m; ad haec (rpóq 
tobtotc ). 

1376 b 27 (287, 2) Kxopot 2' ai mpótepat — et irrita aut priora; 
at m nihil nisi: irrita, 

18772 5(287, 14) 1aooóucvot — requisituri; at m: requiescituri. 

1877 a 20 (288, 5) &osBsi mpóc cbosB; aXX' óuola — impio ad 
impium, sed simul at E M: impio ad pium, sed simul; m: impio ad 

' impium, sed similis. 

1877 a 29 (288, 14) àxcl 868 xai" Exaotoy Ojoy Tóc Àewtfov, wol 
covÓnaLóMevoy T Asxtéoy ÜzÀoy — quum autem per singula quomodo 
dieendum palam; at m: quum autem per singula palam quomodo 
dicendum, et combinantem quomodo dicendum palam. 

1377 a 31 (288, 16) xol ei 8í£mot uiv XAapfáyewy O8 wi] OéXet xod 
& AapfAyety xal BUóvot 96er cite Vonoécepoy — et si dat quidem recipere 
aulem et dare non velit. s. iuramentum sive neutrum; at m: et si dat 
quidem recipere autem non velit et si recipere et dare velit. s. 
iuramentum sive neutrum. 

1377 b 9 (238, 26Y xai bx; piv a&obpsy Spp£vey oic Opócavtec 
Omálste (Q Y Z: oic àv óp.ócavrec Oux&onts) — et nos quidem dignifica- 
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mus immanere quibuscunque iuramentis; at m: et vos qui dignificamus 
immanere quibuseumque iuraveritis (M quoque: iuraveritis). 
1977 b 12 (238, 28) spl uév oby táy &t£yvov — de artificialibus 
quidem igitur; at M et m: de inartificialibus q. i. 
Liber II. 


1877 b 28 (289, 9) Éotat xoi mwwotó; — erit credibilis; at M: erit - 


et credibilis; m: ereat et cr. 

1877 b 80 (239, 15) «b 9& OtaxeioDat mec tóy dxpoaríy — disponi 
autem est aliqualiter auditorem; at M m om est. 

1377 b 82 (289, 17) o0?' óprtopévorz xol mpámc Éyoocty — neque 
iratis se et mansuetos se habentibus; at M m: n. iratis et mansuete 
(M mansuetis) se habentibus. E om se et mansuetos. 

1878 a 7 (289, 24) tocabta p &ou Ov & mtotebouev — tot enim 
propter quae credimus; at m: t, e. sunt p. q. c. 

1878 a 14 (240, 8) xoà map rabta obDÉy — propter haec nihil; 
at M m: et p. h. (M om haec) n. 

1878 a 25 (240, 19) xoi éxl moíot; — et in quibus rebus: at m: 
et in qualibus rebus. 

1878 b 6 (241, 8) (oxtey péXttoz xataAeopévoto  àyOpaw By ctí- 
Qeooty àéfetat — dulcior est melle destillante, quae in pectoribus virorum 
crescit. at m recte om est et quae. | 

1878 b 338 (242, 7) 9à tabta — propter hoc; m: p. haec. 

1879 à 14 (242, 28) &áy te &AÀo wt évoy^Tj — sive in aliquo quis 
molestet; at M m: s. i. alio quis m. (M molestatur), 

1879 a 28 (248, 6) toy mpooOsyóusvoz — exstiterint; at m: ex- 
isterit (i. e. exstiterit). 

1379 b 7 (243, 28) àvtamoBoboty (QY Z &roBibobor) — tribuunt; 
at M m: retribuunt. 

19879 b 21 (244, 12) vepi abtàóv — de his; at M m: de ipsis. 

1379 b 24 (244, 14) zpóc obc quioturobycat, zpóc obc Dao. Cono 
— ad quos sunt in admiratione; at m: ad quos sunt in amore ho- 
noris, ad quos sunt in admiratione. (M: a. q. s. in amore honoris 
in admiratione.) 

1880 a 2 (244, 28) t Aóq(o — orationes; at M m: oratione. 

1380 a 18 (245, 6) atuov 2' tt — causa quod; at m: c. autem quia. 

1380 a 26 (245, 283) Óoxsi — videntur; m: videtur. 

1380 b 12 (246, 16) KoXXwo0éyst dvpeicay —  Calistio dimisit; at 
m: eallisteni dimis cum lac. 
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1880 b 14 (246, 18) wexovüóre; &oty — passi fuerunt; at M m: 
p. fuerint. 

1380 b 16 (246, 19) xal àày àJtxeiy ofovtar — et si iustum facere 
putaverint; at m:-e. s. iniustum (M: iniusta) f. p. 

1880 b 18 (246, 21) $) &'ópq!] tobto Tv — ira autem hoc; at E 


el m: 1. a. h. erat. 
1880 b 928 (246, 26) 'O80océa cto mópOtov — verisimile verbum 


praedationem; at m aliquid melius: uxilem urbium praedationem. . 

1380 b 25 (247, 2) (c xexoyüóot ts — vel passionis; at m: velut 
passio (i. e. passis). 

1381 a 2 (247, 14) otovcat 06 — putantur; at m: putant autem. 
In versu 22 exhibent E M m: fecerunt, 

1381 a 87 (248,106) wi, bnágyety aotoi; — non inesse; at m: 

l sibi; M: n. esse sibi. 

1381 b 9 (248, 23) &vcttelvovytac — contendentes ; at M m: contra. 
tendentes. 

1881 b 80 (249, 12) c'pqtat — dictum ; at M m: dictum est. 

1881 b 81 (249, 13) & oby ó aioyovójsvoc wi] quet, 6 wi] aloyovó- 
MéVoc qrÀobytt Éotxev — si igitur qui verecundantur non amant, qui non 
vereeundantur amanti assimilantur; at m: s. i. qd. verecundatur n. amat, 
Q. n. verecundatur a. assimilatur. 

1382 a 12 (250, 3) xal tb uiv getà Aómqe, tó Ü' — et .h. cum 
tristitia, haec autem ; at M m: et hoc quidem cum (M igitur) tristitia, 
hoc autem, In versu 6 m recte praebet: contrapati (— àvttxadeiy). 

1882 a 28 (250, 14) otov ci Éotot XÓtxoc; — puta si erit iustus; 
al m: p. s. e, iniustus. 

1882 b 2 (251, 2) 6tav bfipttntot — calumniam contumeliam passa 
$i; at m: cum contimeliam p. s. In versu 8 praebet m non super, 
sed recte semper. 

1882 b 19 (251, 19) abtnÜÉtvytez — cum egerunt; m recte: cum 
creverunt. 

1882 b 29 (252, 1) st OY, $otty — sed ita est; at m: si ita est. 

1882 b 84 (252,6) xai tob bb tobtey xoi cabta xal tóts — et 
eos quibus haec et nunc; at m: et eos 2 quibus et haec et nunc. 

1888 a 10 (252, 16) Q Y Z: xai tobc ójotoog Ostxvóvat — et ipsi 
similiter ostendere; at m: et ipsis similis o. 

1883 a 13 (252, 19) (xepl) tàv qofepóv — de timidis; at M m: 
de timendis. 


1883 b 1 (253, 10) vofiepoí — timidi; at m: timendi. 

1888 b 5 (258, 14) mepi àv cofobvtat — de quibus non timent ; 
at m om non. In versu 21 exhibent M m non quid, sed quidem. 

1883 b 80 (254,12) tva. 6ó&, — et videtur; at.m: ut videatur. 

1384 a 1 (254, 17) 7j oi ày B&£onoig uàXAov óvteQ — aut in po- 
testate magis sunt; at M m: aut qui in p. m. s. 

1384 a 16 (254, 80) xácyovtsc 08 7) texovüóts; — patientes autem 
passi; at M m: p. autem aut p. 

13842 19 (255,8) T| ocp.atoc Tj Épiev — aut corporis aut operis 
operum: at m recte om operis. 

1884 a 25 (255, 10) &&à tobc Sofátovtac — propter quidem glori- 
ficantes; at M: p. quod 8i m om quidem. 

1884 b 8 (255, 26) & áp vt; a)tóc rote; — quae enim ipse facit; 
at m: q. e. quis i. f. (M: quod e. quis i. t. In versu 28 exhibet 
m: stemacatur (i. e. stomachatur). 

1884 b 17 (256, 12) oovstóótec — consocii; at m: conscii. 

1884 b 21 (256, 15) &ÀÀAà xol tobc ÓnAdsoytac — sed propalativos; 
at m: sed et p. Idem codex et E praebent solos, ut M V. 

1384 b 23 (256, 17) &v x0ÀD wateppovoüat tz; Oótxc tob d)mOsbsty 
— quorum multi (ut Q Y Z) despiciunt opinionem et verum dicendi; at 
M m: quorum (M quos) multi despiciunt opinionem secundum verum 
dictam (M seeundum verum dictum). 

1884 b 37 (257, 83) vot& ob QoóXovcat — nunquam non volunt; 
at m: unquam n. v. 

1385 a 5 (257, 8) obpBooXot — consiliati; at M m: consiliarii. 

1885 a 8 (257,10) xoi u&XAovteg óp&odat xol iv qavspip avaotpé- 
qsoüat toig ooyetDóoty aioybytrAol L&AXÓy cloty — et aspiciendi et in mani- , 
festo conversantur apud consocios erubescunt magis sunt; at m: e. a. e. 
i. m. conversaturl apud conscios erubescitivi m. s. 

1885 a 20 (257, 22) pe[óoy xal y2eróy — magnorum aut diffi- 
cilium; at E et m: m. et difficilium (m: difficilia). 

1885 a 85 (258, 8) 7| bmmpetobvtac — at succurrunt; at E et m: 
aut s. 

1885 b 1 (258, 10) 5zw"ctoboty 7| bcpécQoay — succurrerunt aut 
suecurrunt; at M m: succurrunt aut succurrerunt. 

1885 b 6 (258, 16) tototót. — quale; at M m: tale. 

1385 b 7 (258, 16) oqpsioy 96, el ÉAattoy — signum autem et si 
in minori; at M m: s. a. si minori (M minorum). 
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1385 b 14 (258, 24) abtóc mpooOoxfossy ày ra)ciy — ipse ex- 


speclet si passurum; at m: 1. e. se p. 

1385 b 27 (259, 8) *ei oi üekótepot — et quia formidolosiores; 
at M: et qui dolosiores. 

1386 b 6 (259, 23) wei 6oa avatpetxà, xol 6owy T tbywv aiia. 
, WXXÀ0y. — interemptiva et quorumcunque malorum fortuna causa; at m: 
et quaecunque 1. e. q. m. f, c. M: et quaecunque malorum for- 
luna càusa. 

1886 a 14 (259, 32) Xacenéuupom — affuerunt; at M: missa 
affuerunt ; m: misa afferunt. 

1386 a 20 (260, 5) ixi 9& c qup mpocortobvtt — super amico 
autem qui expectabat; at M m: super philippo amico a. q. expetebat. 

1886 a 31 (260, 16) tobc coyamepqalopévoo; — comparantes; M 
m: cooperantes. 

1886 b 3 (260, 21) «al 60a totaDtoa, «ol Aó[ooc xai 60x AAXa. ty 
iy cip zádgt Üvcov (QY Z om xai 6ca &X)a) — et quaecunque talia eorum 
qu in passione sunt; at M m: et quaecunque talia et sermones et 
quaecunque alia eorum q. i. p. s. 

1886 b 6 (260, 23) &eetvóy. — mirabile; at M m: miserabile. 

1886 b 26 (261, 15) ava&tec (QY ZZ: ava&totc) indignis ; E m: indigne. 

1886 b 28 (261, 16) vob; matpaAolac xal puatpóvoog — si parri- 
Cidae vel zmatricidae; at M solum: parricidas vel matres; m: super 
particidas (om vel matricidae), Scribendum est: parricidas vel matricidas. 

1886 b 80 (261, 18) é&c 9' abtoc wai Emil toig c0 mpáttooot xac' 
ütlay — eodem autem modo de bene agentibus secundum dignitatem ; at 
m: e. a. m. et de b. a. s. d; M: e. a. m. d. b. agentibus et s. d. 

1886 b 82 (261, 20) av&[wn àp BXxitew omápbat Ry — necesse 
enim sperare et fore utique. At M: n. e. s. a fori utique; m: n. e. s. a 
- fore u. (Scribendum est: af fore.) In versu 28 m recte exhibet: existente. 

1887 a 8 (261, 25) wwAottxà pày $Xéoo — prohibitiva quidem 
minime; at m: p. q. misericordiae. 

1887 a 9 (261, 80) tà veusoáy Aomzsicüat — nemesari; at M m: 
nemesare tristari. 

1887 a 12 (262, 2) oi ÉAeot — minime; at m: nüc, i. e. mie 
-— misericordiae, Proximo in versu E M m praebent: quorumcunque 


bonorum (96v). 
1887 b 22 (262, 12) ÀXÀo xt &(a96y — aliud bonum; at M m; 


aliquod bonum. 
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1387 b 8 (262, 82) *plvooot ce qàp cb, wai tà àDrxa wioobow — 
iudicant enim et iusta odiunt; at M m: i. e. bene et iniusta odiunt. 

1388 a 5 (264, 6) Xj qàp e(prrat — similiter enim dictum est 
at m: simul e. d. e. 

1888 a 11 (264, 12) xap' abtoic 7| (A? vai) mapà toig dot — 
apud ipsos aut alios; at m: a. i, et aput a. 

1888 a 18 (264, 14) «püc tobc àyta'(mwotàg xal aytspoaotàc — ac 
cireaagonizantes et circaaffectantes; at m: ad contraagonizantes e 
contraeffectantes,. M: ad contraagonizantes om cet. 

1888 a 22 (264, 23) veetépot: — in moribus; m: iunioribus 

1888 a 24 (264, 26) c&& *àp ox Éyovtsg Awmobvtat, obtec Éyovts 
émi toig $yayt(otg 1,oUTjoovtat — quomodo enim non habentes tristantur 
sic habentes delectabuntur. At M m, id quod est gravissimum, omittun 
non, M ante delectabuntur inserit: de contrariis. 

1388 a 30 (265, 1) ày8éyO &oti OqÀoy. el qÀp $ou CiÀoc — hin 
manifestum. si enim zelus; at M: h. est m. s. e. est z. Postergs est i 
m quoque legitur. 

1888 a 32 (265, 4) vepl tobc Ójtotooc — propter similes. m: praeter: 

1888 b 8 (265, 17) 7) tb É9voc — aut genus; at M m: aut gen: 

1388 b 25 (266,2) tobtov te «ol exl tobtotg — eorum et in li 
at m: et horum et in his. (M: et liorum in his). 

1888 b 31 (266, 7) tà 05 T9 xoio tec — mores quales quiden 
at. M m: m. autem q. quidam. 

1888 b 84 (266, 9) clpcxagsy — dicimus; at M m: diximu 
In eodem versu m: habitus autem virt. 

1889 a 6 (266, 18) xal adíxopot — et saturabiles. at m meliu: 
e. cito s. In M ante saturabiles lacuna reperitur. 

1389 a 21 (267, 4) C&ot tà mÀciota ÉAmíÓt — vivunt secundu 
plurimam spem; at m: v. s. plurima spei. 

1889 a 24 (267, 7) vspyno9ot — memoriali; at m: memora 
(M: memoriari). 

1889 a 88 (267, 16) ue(&Aov — malignis; at M: magnis. 

1889 a 85 (267, 18) t$ àp j9cet — non enim; at m: mori enii 

1889 b 21 (268,9) xoybmomtoi clo: — male suspiciosi; at M t 
m. S. sunt, 

1889 b 38 (268, 20) &tà& tb vob amóvtog ciyat vi» Embogíay . 
propterea quod eius quod abest concupiscentia. at m: p. quia e. q. a. est 
Idem codex ut M E habet: indigetur. 
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1890 a 10 (269, 7) àvapupvoxópevot qp — recordantes eius; at 
M m: r. enim. In versu 9 M praebet ut ÀA*: debiles sunt. 

1890 a 80 (269, 26) $xatépoy — utrorumlibet; at m: utrorum- 
que (m: utrumlibet). 

In proximo versu m ut Graeci praebet: tale. 

1890 b 4 (270, 5) £v 4&àp toi; véot; — iuvenibus; at m: In iuveni- 
bus autem. M quoque addit autem. 

1390 b 8 (270, 9) tabta Aupm Eyooaty (QYZ om &vpo) — haec 
habent; at M: haec ambo habent. 

1890 b 27 (270, 28) «&zeva — deinde; at M m: et deinde. 

1890 b 28 (270, 80) eic pavouotepa. Tiv] — in saniores mores; 
al m: in insaniores m. 

1890 b 30 (271, 1) vedpócqta. — verecundiam; M m: vecordiam. 

1391 a 81 (272, 9) ai géqtovat Soxoboat civat ebtoyíat — quae 
maxime videntur bonae fortunae; at M m: Que maxime videntur esse 
bone fortune, i. e. quae maximae videntur esse bonae fortunae. Cur Spengel 
hoc loco nimia anxietate ,,maximae'/ proponat, hoc omnes, qui librario- 
rum rationem scribendi noverunt, valde mirentur. Editio quoque Veneta 
e hoc loco (,,bone fortune' et alias pro ae solum e exhibet. Eodem modo 
ea quoque existimentur, quae Spengel adnotat ad pag. 287, 21, 22; 308, 19. 

1891 b 9 (272, 20) *exptxapey — iudicamus; at m: iudicavimus. 

1892 a 24 (274, 18) Épec T] $xt9ouía, — amor et concupiscentia; 
am: a aut c, 
1892 b 12 (275,1) ES9ovoc; (QYZ: sB9opoc) Éuadev — enthime- 
[ sedes dicit; at m: enthunusdri dicit; i. e. euthunus didicit. 
1893 a 18 (276, 5) QYZ: ot &zcl. «a^ Éxactoy — quare secun- 
[dum unamquamque; at m: qd. quum s. u. — In versu 1 praebet m: 
[ de magnitudine autem (xepi 9$ ueqé9ov). 
1893 a 21 (276, 18) cipíjo)9w abra — dicta sunt haec. at m: 
d. sint h. 

1898 a 88 (276, 25) A*: wal qàp mpótepoy Aa«peioc ob mpótepoy 
| bf — etenim prius Darius pervagatus est; at m: e. p. D. non prius p. e. 

1898 b 9 (277, 7) Aioózoo bnzip tob OÓwueqe[ob — Aesopi e 
de rectore populi. At M m omittunt: et. 
1898 b 29 (277, 26) tiv ó& obx 6ày — auferre eum autem non 

permisit; at m omittit: auferre; M pro verbis ,, ipsa muscas caninas 
auferre/ lacunam exhibet. 


1894 a 25 (279, 1) ai rp&Gst, slol — actiones; at m: actiones sunt, 
2 


1894 b 2 (279, 9) Gott mávc àvijp sbOotyovet — vir qui in 
bus feliciter; at m: q. 1. o. felicitet. 

1894 b 20 (279, 26) abtat, ày Goat; Bypalyeza: tob AeToué 
aitoy — hae et in quibus exprimuntur dicti causa; at M m: 
quibus exprimitur d. c. 

1994 b 28 (280, 1) xà ótà «i A (A* om Aéret) — propter 
at m: p. q. dicit. 

| 1895 a 2 (280, 14) K8eoty — cadent; at m: cantent. 

1895 a 7 (280, 19) (vwopotózot sto(. — sententiarum forma! 
M:s.f. sunt. — In versu 21. M m praepositionem in ante ,,adver 
omittunt. 

1895 à 22 (281, 5) otov st ct; Óptttópsvoz — puta si quidem 
at m: p. s. quis 1. 

1895 a 30 (281, 18) t Meqópevoy — quod dictum; at E 
q. dicitur. 

1895 b 10 (281, 25) Gore 9st otoyátsoQot — quare commi 
trahere oportet; at M: quare coni oportet ; m: quare conüi echrare o 
Coniciendum igitur est: quare coniectare oportet. Quo verbo alias ( 
interpres otoy&6eodat vertit, ut 306, 16; 318, 26; 330, 18; 8 

1895 b 11 (281, 26) mpobmolapávovte; — praeexistantes 
M m: praeexistimantes. 

1895 b 19 (282, 5) Éyet — habent; at M m: habet, In : 
recte quoque legitur: dicta sint. 

1895 b 26 (282, 18) tb 0& á$olsoyía — hoc nugosum; at 
h. autem n. 

1896 a 10 (283, 1) píAot xol &y9pot — amici aut inimici. 
M: a. et i. 

1896 a 12 (283, 8) Locum ,,audare ... aliquid talium" 
omittit, ut Spengel dicit, qui adnotatione ,,pro eruditionibus M'' ip 
obloquitur. Ceterum M m exhibent non ,,ro quod in Salanmine^, s 
quod in S.*, deinde M ante verbum ,,existentibus/^ inserit et, m re 

1896 a 29 (288, 19) 7| Xxoloqobj.syot — et defendentes; 
aut d. 

1896 b 8 (284, 2) Locum ,,de quibus ... existentia^ M n 
Spengel contendit, omittit. Immo vero ex scripturis huius codicis ! 
existentiam) et codicis m (habuerit existentium) intelligimus 
pretem idem in suolibro invenisse quod exhibet A* (Éy* tàv brapy, 
— |n versu 7 M m exhibent ,,militavit'' (— éotpateóücato). 


1896 b 18 (284, 11) &xoflatvety — ascendere; at m: abscendere, 
In versu 16 m est recte omittit, 

1896 b 81 (284, 20) spl 8xaotóv cloty — cirea unamquamque 
quae sunt; at M m omittunt quae. 

1397 a 1 (284, 24) Eu 9' &)koy tpóxov — adhuc autem et alio 
modo; at m omet. — In v. 26 E m recte praebent: demonstrativos. 

1397 à 8 (284, 27) o5x Üvcey 03 iyDoymqu toy — non existentium; 
at m: n. e. aut (i. e. autem) enthimematum. 

1397 a 25 (285, 19) o teAóvrc — thionearius; at m: thelonea rius. 

1397 a 26 (285, 20) 5piv aloypóv — nobis turpe; at m: vobis t, 
In versu 28 M m recte praebent: mortuus est (améOavey). 

1397 b 4 (285, 27) &otóqe: — adiebat; E M: odiebat (m: obediat). 

1997 b 17 (286,18) ózótepoy — utrumque; et m: utrumcunque. 

1897 b 18 (286, 14) *al obc piv otxtpóc — et civis quidem ho- 
. Sis; at m: et tuus q. h. | 

1897 b 28 (286, 23) QY Z T&(oo — dignificabit; at m: dignificabat, 

1897 b 31 (286, 25) dàetpsicüe — auferetis; at m: aufertis 
(M: auferens). 

1898 a 2 (287, 2) mpocito wai &míotebgs — processisset et credi- 
| disset; at m: processit et credidit (E: processit et condidit; M: pro- 
cedisset et credidit). 

1898 a 10 (287, 10) xpàóc &mtottay — aliquid discredentiam; ad 
M m: ad discr. 

1398 a 15 (287, 15) QYZ: ot tb 8ouxóvwtoy o08£y &otty à) 7] 9eóc 
— quod daemonii nihil sed aut deus; at m: q. diamonium (i. e. dai- 
monium) nihil est sed a. d. (M: quod darinomium nihil est aut deus). 
In versu 22 M m exhibent: quam quae tua (7| tà o). 

1898 a 24 (287, 25) ec "Ápy&Aaoy — in Archelaum; at m: ut A, 

1898 b 8 (288, 15) tij» aXAotpíay — aliena; at E M m: alienam. 

1899 a 5 (289, 14) xapaluóy — delinquens; at M m: de- 
relinquens. 

1899 a 20 (289, 27) tà tvoyóvta Gvtutí9etat — quaecunque esse 
ponuntur; at m: quaecunque contra ponuntur (M solum: contraponuntur). 

1899 a 25 (290, 2) tà &Aoc; (QZ ÉXatovy) mpíao9o: — olim emi; 
& m: oleum emi. 

1899 b 2 (290, 14) otoy — vel; at M m: velut. 

1399 b 15 (290, 26) M m exhibent: si sufficientes. Deinde 
praebent E m: oppugnabamur, idque recte; conf. 298, 28. 

9* 
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1899 b 17 (290, 29) tb pévety — maxime. M om maxime; m vero 
maxime...pro non omittit. Si haec verba, id quod verisimile est, propter 
ÓuototeA. exciderunt, in codice scriptum erat: manere pro , maxime", 

1899 b 22 (291, 1) ó 9aípuov — daemonii, at m: daimon. 

1899 b 26 (291, 4) óxoc 96 — quatenus ante; at m: q. autem. 

1400 a 16 (291, 28) xal xpó&eov — actionibus; at m: et ac- 
cusationibus. 

1400 a 25 (292, 6) &tà 1b aàonátcod9at. — quod circulabatur; M mz 
qui osculabatur. 

1400 a 80 (292, 10) &pa — similis; at M m: simul. 

1400 a 86 (292, 15) sci Éyb&yeto B&Xvtoy XX)uoc 7| ivotyetat — sx 
contingebat melius aliter, si contingit aut contingebat; at M m: s. c. m— 
a. aut (m: autem) contingit. Corrigenda igitur, quae Speng. dicit, 

1400 b 31 (298, 16) 8p« — simile; at M m: simul. 

1400 b 34 (298, 18) tóv pàiy slvat — hunc esse; at M m: hunc 
quidem esse. 

1401 a 1 (298, 22) ci; (éy — unus quidam; at m; u. quidem — 

1401 a 11 (294, 2) $& Go &meDety er — ex aliis et aliis osten — 
sum est; at M om. et aliis. 

1401 a 18 (294, 4) tb qávat omooDoioy — dicere quidem studio. — 
sum; at M m om quidem. 

1401 a 27 (294, 17) Eó3o89Quoo — enthychidemi; m: enchidema, 
i. e. euthidemi. 

1401 b 14 (295, 12) zovnpbc xXéztne, 2)À' 6 xXMéztt; — malignus, 
fur autem ; at m: m. fur, fur a. | 

1401 b 22 (295, 19) &écprBe — immorebatur ; at m: inmorabatur. 

1401 b 29 (295, 26) vi» EXAeupy — impressionem. n cod. M 
hoc loco lacuna est; at m recte, ut loci 295, 2; 296, 2 docent, praebet: 
suppressionem. 

1402 a 1 (296, 6) 7] st tt; — autem si quis ; at m: aut s. q. 

1402 a 5 (296, 10) Gu Bot tb wi óy Üv: Eon qàp tb wi Oy yi 
óy — quod est non ens; est ens enim quod non ens; at m: quod estj 
non ens ens; est enim quod non ens non ens. 

1402 a 20 (296, 24) É&s))e — debeat; at m: debebat. 

1402 a 28 (297, 2) xal càv Ovtoy — entibus; at m: et e, 

1402 b 7 (297, 17) às quoobow, Oc 3XX' oU! oi eb memovüótse 
— semper quod si neque quoque bene receperunt; at m: semper 
odient quia si neque qui bene receperunt. M praebet qui pro ,,quoque". 
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1402 b 9 (297, 19) toi; ue96o0ot — inebrietatis; at m: inebriatis. 

1402 b 18 (297, 28) «à 3y9opsjata. Aéqecot Ex cevtápay — enthyme- 
mata ex quatuor; at m: e. dicuntur et q. 

1402 b 14 (297, 24) fot 0E tà gv — sunt autem quidem; at 
M m ut V: s. a. quae q. 

1402 b 25 (298, 8) ásl Éott — semper; at M m: semper est. 

1402 b 29 (298, 12) tb óc ézi «b moAó — quod in pluribus; at 
m: q. ut in pl. 

1402 b 84 (298, 17) i«avóv — insufficiens; at M m: sufficiens. 

1402b 85 (298, 19) ovs Qjostat — accidit; at m: accidet. In versu 25 
exhibt m ad ykota, cum alias ea verba, quae Spengel in editione un- 
cinis biangulis inclusit, semper omittat. 

1403 a 8 (298, 28) tà mÀeovó»Xc obto — quae saepius sit; at 
m: q. s. sic. 

1408 a 10 (298, 29) tà 0E texjojpta xaí — tecmeria aut; at M 
m: t, autem et. | 

1408 a 14 (299, 2) brápyet xol Oc. — existit ei quod; at M m: 
existit et. quod. 

1408 a 17 (299, 4) ob* Éot — non sunt; at M: non est. 

1408 a 23 (299, 10) &oc' s& — quare; at m: quare si. (M qua si). 

1408 a 80 (299, 17) toi; abtoig — ex eisdem; M: et isdem; 
m om ex. 

1403 a 88 (299, 21) scUmpev — assumit; M m: assumpsit. 
Pergit m: quoniam autem (mel 9& 2). 

1408 a 86 (299, 24) ó9cv te — unumquodque; at m: undeque. 
Proximo in versu idem codex exhibet: dicta sint (eiprjo9w). — In extremo 
eapite XXVI librarii cod. M m addunt: Incipit liber tertius. 


Liber III. 


1408 b 10 (800, 6) tocabta uóva — tota sola; m: tot s. 

1403 b 18 (800, 8) ctpqtor 0$ xat — dictum est et; at m: d. e. 
autem et. 

1403 b 21 (300, 17) émweysiprtat — expositum: at M m: ex- 
positum est, 

1403 b 81 (301, 1) àppovía. fo9u.óz. — harmonia et rithmus. At 
M m om et. 

1403 b 38 (301, 2) vóv t&v «otqtéy oi broxprtat — nunc ipocritae 
et poétarum; at m om et. 
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1404 a "7 (801, 11) xa9dmsp sipqtat — sicut dictum; m. s. d. 
est, at in versu 12 m om est. 

1404 a 12 (801, 15) obóclg o5tw "scpetpsty — nullus geometri- 
care; at M m: n. ita g. . 

1404 a 21 (801, 24) pupjpata — mutationes; at m: in mu- 
tationes, ji. e. imitationes, 

1404 a 26 (801, 29)' otoy 7 lop'too —- puta Gorgiae; at m: p. 
quae g. (M: q. quod g.). 

1404 a 28 (801, 31) Aé&c àotly — locutio; at m: 1. est. 

1404 a 82 (802, 3) M m prius est om. 

1404 b 6 (802, 16) oo? — plenam; at M m: planam. 

1404 b 8 (802, 18) mots — fecit; at M m: facit. 

1404 b 19 (802, 28) mezXaouévoc — facte; at M m: ficte. 

1404 b 28 (808, 8) 1j uév 4àp tob XAéqoyroc Éouxev elyat, ai 0' à))ó— 
tptat — hoc quidem enim dicentis videbatur esse .h. autem alienae; at 
M m bis praebent haec, M etiam: videtur. 

1404 b 26 (808, 6) xpáto; — primum; at M m: primus. 

1404 b 28 (8083, 9) «xai OvxAoig óvóp.aot wol memowmuévot; óltq&xe cz 
— est duplis nominibus facticus raro; at m: est d. n. et facticiis r- 
(M: est d. n. et factivis (?) iam.) 

1404 b 32 (808,12) vpóc ci t&v QU.Gy Xov Aé&y — ad ea quae 
nudatam orationum elocutionem; at M m: ad eam quae nudatam o. l. 

1404 b 85 (808, 15) &ote ÓjAov óc — quare palam quidem; at 
m: q. p. quidem quod. | 

1404 b 36 (308, 16) oagnyst -— claricabit; m: clarificabit. 

1405 a 15 (808, 83) A*: &xó tob feXttovog t&v By tabcüp "Évet — 
a melioribus eorum quae in eodem genere; at Mm: a meliori eorum (m - 
om eorum) quae in eodem genere (M lacuna pro genere). 

1405 a 18 (804, 8) xby pày mtwyeboyca celysodat, vóy OE chyóusvoy — 
wtoyeÓsy — hune quidem pauperem ascendere petere, huic autem peten- | 
tem pauperescere, at m: h. q. pauper ascendere p. h'unc a. p. p. 

1405 a 19 (804, 5) dc xoi 'ewxpácqe KoXXav wcpanbpeny, aXX 
ob OqOo0yoy — quomodo Iphicrates Calliam sacrorum tractatorem accenso- 
rem lampadum ; M: q. et ysicrates. at m: q. et isicrates calliam mitra- 
gitem sed non daduchum sacrorum tractatorem accensorem lampa- 
dum. — Hoc loco notandum est interpretem verbis ,,sacrorum tractatorem' 
vocabulum ,,nitragitem", verbis ,,accensorem lampadum"' vocabulum ,,da- 
duchum" explicuisse. Genuina igitur lectio haec esse videtur: quomodo 


| 
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et Iphicrates Calliam mitragirtem s. (— scilicet aut .i. — id est) trac- 
tatorem sacrorum, sed non daduchum s. accensorem lampadum. Confer similes 
locos: 227, 11 autourgoi ipsimet manibus operantes (E: autourgo .i. ipsimet 
m. 0; codex m: autourgo id est ipsimet m. o.) — atoopyol; 293, 8: 
trasibulum. s. (E m .i) audacis consilii — 9Ope«obpooAov; 804, 25: colh- 
santem .i. adhaerere facientem — xoÀXfoavta; 3807, 8 cronotriben tem- 
pore demorari — ypovotpiBetv; 822, 6 thrassisse .i. confide vel decipit se 
— Opícost oc; 827, 18, 19: epoyrosim .i. posteaudationem —— &robpoaty; 
apoplanesim .i. seductionem — &zorzAáymnav. 

1405 a 23 (804, 9) ot u£y (A* 6 n£vy) — hi quidem; at m: hic quidem. 

1405 a 32 (804, 19) otoy Atovbotoz mpoca'[opsbst Ó yoXxobc &v toic 
Deyío — utputa Dionysius errarius appellat religiis; at m: u. D. e. a. 
eris (oris?) sonos in eligiis. 

1405 a 84 (804, 21) qabAv 9B f| uwetowpopà toic &oYjotc qovoic 
— prava autem metaphorae eius significativum vocibus ; at m: p. a. met ha- 
phora non significativis v. — Subinde: £x táy obt[[syüv — ex 
tenacis; at m: ex segnatis (scrib cognatis) — Deinde: tX &yóyoga 
— non nominativa; at E M m: n. nominata. 

1405 b 1 (804, 25) &vóp — unum; at m: virum. 

1405 b 8 (804, 28) ti» tic owbac mpoofloXáy — ventose apponere; 
à m: ventose oppositionem (scr. appositionem, quod verbum M quo- 
que exhibere videtur). 

1405 b 4 (304, 28) petapop&c — methaphoreos; at M m: metha- 
phoras, Subinde: petagopol qàp oly(ttovrat — metaphorae enim aenig- 
matizantur; M: metaphoras e. a.; at non male m: methaphora (Victorius 
quoque coniecit: petoopá). 

1405 b 6 (805, 1) «&XXoc 68 Óvóuato; — honestas autem nomine; 
at m: h. à. nominis. 

1405 b 10 (805, 5) tó0c &ytl cobOe — hic pro his; at M m: hoc 
pro hoc, 

1405 a 16 (805, 10) àXX' oy Tj XoXby T) oy T] aloypóv: 7| tabto. 
pév — sed non in quem honestum aut in quem turpe; aut .h. quidem; 
at m: s. n. inquantum h. aut non in quantum t; aut haec quidem; 
M verba ,,aut turpe -— honestum"! omittit, tum exhibet: aut non in quam 
turpe; aut haec q. 

1405 b 22 (805, 16) 6 wwtpopóverc — magis violator; at m: mi- 
feris (i. e. matris) v. 

1405 b 25 (805, 18) toig ópebow — nullis; at m: mulis. 


1405 b 86 (805, 28) obpavby cnc ue[aXowopb'poo Tic — celum 
seu magnae verticis terrae; at M m om seu. 

1406 a 2 (806, 8) uévooc uiv chy dqoysv mXnpoouévay —  quidema 
animam repletam; at m: mama (i. e. mania) q. a. r. 

1406 a 8 (806, 4) on — puta ut; m: putavit. 

1406 a 4 (806, 5) tijy ze99 — persuasibiliter; m: persuasibilita z 
E: per suam libertatem. Recte igitur coniecit Spengel: persuasibilitatem- 

1406 a 9 (806, 10) X9opuà. — a turina ; at m: athurma. 

1406 a 10 (806, 11) &xpát tfc Otavotag óprij teOm[uévoy — 
mentis iram; at m: mentis nre tractam. 

1406 a 11 (806, 11) 7| àxaípot; — aut in optimis; at m: au£- 
inoportunis. | 

1406 a 23 (806, 24) «ai ob Opóuq — sed non cursu; at M m: 
et n. c. 

1406 a 25 (806, 25) ci» wpovcióa — solitudinem; at M m: sol— 
licitudinem. 

1406 a 31 (807,2) &&ebpov — innuebant; m (ut M V) inveniebant. 

1406 a 35 (807, 5) OtaAóet — dissolvunt; at m; dissolvit. 

1406 b 2 (807,10) ai 8& 4X&tot toig Éromotoi; — linguam autem. 
verificatoribus; at m: linguae a. versificatoribus; M: linguam a— 
versificatoribus. Cum Spengel mutet verbificatoribus, penituss 
ex eius memoria excesserunt hi loci: 1401 a 29 (294, 18) $xoz — versum z 
ibidem: Ézoc — verius, ubi ipse postulat, ut scribatur versus; 1415 a 
10 et 12 (828, 24 et 26) t&v éráày tà mpooljua. — versuum prooemia 
et Éreot — versibus. 

1406 b 7 (307, 15) &à x5 ocpyby Aay xal vpavqxóv — propter venera- 
bilitatem minimam et tgutatem; at m: p. v. nimiam et tragiditatem. 

1406 b 10 (807, 18) aioypé&c uiv Éoxetpac, xaxóc 0E BOéptoac — 
turpiter et male mesuisti; at m: t. seminasti e. m. messuisti, 

1406 b 18 (307, 20) obOiv cotobtov &Oopp — nullum ludicrum: 
at M m: n. tale l. 

1406 b 15 (807, 22) xat! abtob zetopévr — adversum volans; at 
m: a. ipsum volans. 

1406 b 25 (808, 5) ototéat 0$ — ferendae; m: f, autem. In versu 7 
M pronomen illi recte semel exhibet (m. verba catulis ... vinculis 
omittit). | 

1406 b 85 (808, 14) 9 Opotoz vaox)ip — quod simul nauclero; 
at M m: quia similis n. 


— 95 — 


1406 b 87 (808, 16) «à 05 B&u)o96wa. — alia dissoluta; at m: 
' ila autem d. . 
1407 a 2 (808, 18) tàv dopóv — cibos; at M m: cibum. 
1407 a 8 (808, 19) sic Bowurobz; — ad vilentes; at m: ad vio- 
lentos (M: violentes). Legisse videtur interpres Bt«tobc, quod vocabulum a 
Bia derivavit. Confer Spengel I, 167. 
1407 a 4 (808, 20) xexaxómntcoDat — deieti; at m: deieci (i. e. deici). 
1407 a 12 (808, 27) OÀoy Ott atat xol eiXóveg Éaoytat, xal oi 
dxóveg uecapopat — palam quod et assimilationes metaphorae; at m: p. 
qua et a. hae erant (erunt?) et assimilationes metaphorae. 
1407 a 14 (808,28) ti] uetagopày vijy $x tob avyáAoqov — meta- 
phoram eam in exproportionali; at m: m. e. quae ex p. 
1407 a 17 (809, 83) avvitüecat — opponitur; at m: componitur. 
1407 a 21 (809, 6) && mepóxaot mpócvepot xai Dovepot qüiveodat 
(UxAey — ut aptae natae sunt priores et posteriores invicem; at M m: 
U à. n. s. fieri p. e. p. i. | 
1407 a 25 (809, 10) &xoDtSóvat — assumi; at M m recte: assig- 
nire. (Confer 809, 1, 5; 810, 4, 15). 
1407 a 87 (309,28) oop.rapayeboooty — coamiunt; at m: coannuunt. 
1407 b 1 (809, 24) óAec — utiliter; at m: universaliter. 
1407 b 2 (809, 25) tóyot tàp Xv c; qaXXoy éy toig aptuaxopot; — 
peringet utique quis magis utimur divinationibus; at m: pertingit enim, 
V q. m. in numeri (M: inrin) d. 
1407 b 8 (310, 4) oxcóv — instralia; m videtur habere: instrumenta. 
1407 b 11 (810,6) &oxtov — verberant; at m: verberabant. 
1407 b 15 (3810, 11) xotépp — viro: at m: utrum. 
1407 b 17 (810,14) &OqXov — iunctum; at m: incertum. 
1407 b 22 (810, 19) u&AXov ... &páAAety — mensuris; at M m: 
inserturus, 
1407 b 38 (811, 2) é&vó; — ex uno; at M m: et uno. 
1408 a 9 (311, 17) &Xopov — non literaturam; at m: non lyratam. 
1408 a 10 (811, 18) &àv Tj xa9ttxf, — si passionis illativa: at 
m: Si sit p. i. 
1408 a 11 (811, 20) «à 9' àváXotóv àoty — quod autem proportio- 
nales; at m: q. a. proportionale est. 
1408 a 19 (812, 2) tazstvóc — miserantur; at m: miseranter. 
1408 à 21 (312, 4) &c àXAq9üg Afyovtog — tamquam vere dicere; 
at m; t. a vere dicente. 
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1408 a 22 (812, 4) obcec Éyoooty, (ot' otoytat, ei wol wi) obcoc 
Éyct — se habent, ut putent, et si non se haberent; at m: ira (ser.ita) 
se habent, ut putent, et si non ita se habeant. 

1408 a 29 (812, 12) £&et; — hererius; at m: habitus. 

1408 a 80 (812, 14) &Xv o5y xal tà Ovópuaca, olxeta, Aéro ci; cet, mcotfjost 
tb T9oc — si igitur faciet moram; at m: si igitur faciet morem, illius 
enim ergo, si ita et nomina convenientia dicat habitum faciet morem. — 
Delenda esse videntur verba ,,faciet . . . ita'* et scribendum  habitui*'. 

1408 a 85 (812, 18) Órec uetéyg — quo participet; at M m: 
quatenus p. 

1408 b 19 (818, 6) fjpuoccy — congruum; at m: congruit. 

1408 b 26 (818, 14) KAéoya — deonem; at m: cleonem. 

1408 b 82 (818, 21) &àv péypr to) 'j — si usque ad aliquid; at m: 
S, U. à. a. Sic (i. e. sit). 

1409 a 2 (814, 1) &xó Opaobuayoo — a crisimeo; at m: a tra- 
symacho. In versu 8 M m prius est recte omittunt, 


1409 a 17 (814, 15) S2at& c*' àxsavóv — aquosum oceanum; at 
m; aquosumque o. — Propono: aquasque. 

1409 a 82 (815, 4) émi toig xapmtipoty (A* ap. Gaisford *XaAo- 
vtT0DOy) — in opertuleris; at m: in operculis. 


1409 a 35 (315, 7) £v vepióDot; — in clausis; at m: in clausilis. 

1409 b 4 (815, 18) àvósw (A* ayot[ey) — aspirari; at m similiter 
ac M V: aperiri. 

1409 b 10 (815,20) KeAXo2óy uiv fós — Kalidonus vel ista; at 
m: K. quidem i. 

1409 b 14 (815, 24) veteAetopkévm ce wai Orgpuévn — perfecta; at 
m: perfecta divisa. 

1409 b 19 (815, 28) p:xpóv — perimit; at m: parvum. 

1409 b 20 (816, 1) óppàv — motus; at M m: impetu motus. 

1409 b 22 (816, 3) Ótà tiv av(xpoooty — circa pulsionem ; at M 
m: propter contrapulsionem. 

1410 a 18 (817, 4) ox — demi; M m: domi. 

1410 a 32 (817, 14) &&toc 6€ otadijvot yoXxxobc — dignus resistens; 
at M: d. resistere eni; m: d. resistere es ü. e. aes). 

1410 a 835 (817, 17) àxb ooXXafzc 0& ti — assimila autem. quod; 
at m: a sillaba autem quid. 

1410 b 2 (817, 20) tàv zeptóómv — clausurarum; m: clausu- 
larum. In versu 2] m: ephicharmus, 
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1410 b 14 (9818, 4) àxolqos — facit; at M E: fecit; m quoque 
fecit exhibere videtur. 

1410 b 16 (318, 7) &tónep &y c5, &ocsioy atyetos — propter quod 
utique bene asteveri videtur; at m: p. q. quidem u. b. esteium (scr. 
asteium) videtur. M quoque exhibet quidem post ,,quod*. 


1411 a 2 (818, 29) Tjypavío9ot —  extimatam esse; at m: exter 
minatam esse. — In versu 82 m: carete (Xápntoc). 


1411 a 9 (819, 83) Égv Ociv — oportere; at M m: ait o. 

1411216 (319, 8) QYZ: xovnpótepoy — malignus ; at m: malignius. 

1411 a 17 (819,9) &mttpítoy tÓxov — in tertiis partibus; at m: 
i. t. partubus. 

1411 a 21 (819, 12) &xozXwwtxóv — popleticum; at m: apo- 
pleticum. In versu 17 exhibet m ut M: et ut vocem ellade, 

1411 a 80 (819, 20) tob; covtpéyovtac — currentes; at m: con 
currentes. 

1411 a 34 (319, 24) o»[xataQaztouévec tfjg àpstic — cum se- 
| pulta virtute; at M m: consepulta v. In versu 26 legitur in m: isicrates 
(i. e. ificrates, "Iomxpácoc) pro Isocrates. 

1411 b 14 (820, 9) ayaBaXXóys9a. —- diffinimus; at m: differimus. 

1411 b 16 (820, 10) t£&vot — cum dicere; at E m: condicere. 

1411 b 25 (320, 19) qí[vetot tobto — hoc; at m: fit hoc. 

1411 b 80 (320, 24) tàó &Eavrec évépyeta wol getarpopk — hoc 
' attersive operatio; at M m: hoc attersientes (M: accerientes) operatio 
et metafora. 

Deinde m verba ,,complacent — lapis'' recte omittit, M verba ,,com- 
placent — operationem facere". 

1412 a 1 (821, 4) atyp, — acumen lancea, at M m: a. lanceae. 

1412 a 10 (821, 18) xal ww vavepüv — et manifestis; at m: 
in m anifestis. 

1412 a 21 (821, 24) wai t&v &xopüequáte» 96 —  eloquiorum 

autem ; at M m: et e. a. 

1412 a 24 (821, 27) uábwo; qáp — disciplinatur autem enim; 
at M m: disciplinatus a. e. 

1412 a 29 (322, 1) ob qàp Gozsp — non enim sunt; at M m: 
n. e. sicut, 

1412 b 22 (8283, 1) tó 9' aittov. — causa; at M m: c. autem. 

1412 b 32 (328, 11) &ozep eiprtat xal— sicut dictum est; at M 

, m: 8S. d. e et, 
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1418 a 9 (828, 28) xouóvta 06 — Komodiam autem dicentem; 
at M m: K. a. facientem (Invenit *«jp6o0vca). 

1418 a 16 (828, 30) BAof — ledit; M leditur; m: ledatur. 

1418 a 21 (824, 4) tt — quidam; at M: quiddam. 

1418 a 81 (824, 11) dQ$épa9ó; — harenam; at M: erena; m: 
harena. 

1418 b 5 (824, 18) tb uiv qáp Souy &XXwMlCety Enlotaotot — hoc 
quidem enim ellinizare; at M m: h. q. e. scire e. 

1418 b 7 (824, 20) fobXwtat — velint; at m: velit. 

1418 b 21 (825, 5) 5roxpttxá — ipocrita; at m: ypocritica. 
In eodem versu M m ,,idem' recte omittunt, 

1418 b 25 (825, 9) bxoxprtác (A* broxprexóc) — yporrite; at m: 
ypocritucus; (M: ypocritecus). 

1418 b 29 (825, 12) 79ov — convenerunt: at E m: venerunt. 
Subinde M: deprecatus sum (&)sóuny). 

1414 a 1 (825, 20) cizov (A* cizcy) — dixit; at m: dixi ut E. 

1414 a 18 (326, 3) 6 &qàvy — lixa; at m: lis (M: lic.) 

1414 a 81 (826, 28) cizóvca — eum qui dicit; at M m: e. q. dixit. 

1414 a 38 (827, 2) xpbc tby àvriDtxoy — adversarium; at m: ad adv. 

1414 b 16 (827, 17) *svóvy — lane; at m: leve. 

1414 b 32 (828, 8) tàc mavqjbpet; — sollemnius; ad m: sol-. 
lempnitates. 

1415 a 6 (828, 19) àx dó[oo — et vituperio; at m: ex v. 

1415 a 16 (829, 1) &yOpa yt Évwvens pobox — musa | virum; at 
M m: dic mihi m. v. 

1415 a 18 (329, 3) ?2Ao00t — insimulant; at M mrecte: insinuant : 

1415 b 38 (3880, 29) &c abtoxáfOnAa qaíverat — tamquam deficit : 
dicto uno videntur; at m solum: tamquag videantur. 

1416 a 6 (881, 7) xpóc và dyptof'qzobieya. — obiecta; at m: ad 
obiecta. 

1416 a 10 (381, 11) Égq qép — aut enim; at m: ait e. 

1416215(331, 16) 6 &ta 0X. — criminatus; at M m: criminans.' 

1416 a 16 (831, 17) slvat abt — esse circa; at m: esse sibi. 

1416 a 19 (881, 20) && óxec — sed quatenus; m: si quatenus. 

1416 b 15 (832, 22) cipfjobw cocabta — dicta sunt tanta; at m: 
d. sint t. A. 
1416 b 24 (888, 5) &xsivo; 06 — illa aut; M m: i, autem. 
In versu 22 m recte exhibet suppositiones (brodrjxac) pro ,,supponens"^, 
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1417 à 8 (884, 9) &q& 9' iyondétooy — ego movebam; at m: ego 
monebam. 

1417 a 25 (834, 12) mposópey —  praeelegeravi; at m: prae- 
elegeram. — In versu 14 M m verba ,,enim prudentis .. . prudentis quidem'' 
recte omittunt. Spengelium non vidisse ea prave esse repetita mirum, 

1417 a 35 (884,28) 3Xo tt — ad aliquid; at m: aliud aliquid 
(M: quod aliquid). 

1417 b 5 (385, 2) Tpijoe — vetusta; at M m: vetula. 

1417 b 8 (885, 6) ó« 98 páOvy — quod aut facile; at m: q. 
autem f 

1417 b 17 (885, 14) aittav — tamen; al m: causam. 

1417 b 22 (385, 18) 1| ajptofjtqotc — elementis. Cum M ex- 
hibeat el'is, scribendum esse videtur lis, quod vocabulum infra quoque 
(v. 22) invenitur. In versu 22 M m recte praebent de factum esse. 

1418 a 28 (837, 4) ó Kprc — ceres; at m: ocres. 

1418 a 28 (837, 9) távtov — enim; m: omni, ut facile corrigas: 
omnium. 

1418 a 85 (887, 15) s qàp "AyOX£a — si Achillem; at M m: 
si enim À. 

1418 a 86 (887, 16) by Oeóv — dia; at m: deum. Idem igitur 
interpres invenit, quod nos legimus in A* Q Y Z. 

1418 b 5 (337, 24) npoe tóy ayr(Ovxoy — adversarium; at m: ad adv. 

1418 b 11 (888,83) & qàp ipobot — quod enim dicturi erant; at 
m: quae e. d. 

1418 b 16 (888, 8) 9oxi — dicantur; at m: videatur, M: 
videantur. 

1418 b 17 (838, 9) à» t &xpoatij — in auditorem; at m: in 
auditore. 

1418 b 86 (389, 1) si qàp Ost — sed enim oportet; at M m: si 
e. (M autem) o. 

1418 a 28 (340, 8) t1( 06 — quidem aut; m: quidem (scr. quid) 
autem.*) 


Permultis igitur locis translatio collatis his codicibus emendata est; 
&c tamen non pauci restant, quibus incertus haereas. taque iure ac 
merito doleas, quod Spengel neglexit codices quosdam Parisinos, quorum 


*) In fine rhetoricae librarius codicis m addit: En Aristotiles virtuose, tibi 
grates, o lumen naturae! Nam omnibus benefecisti, ipse quantum potuisti. 
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Jourdain in praestanti sua dissertatione facit mentionem.*) Namque 
ipsis paucis versibus, quos Jourdain ex codice bibliothecae Sorbonnensis 
1778 **) exscripsit, Spengeli textus tribus locis corrigi potest. Legimus enim: 

1854 a 11 (178, 11) 0 m&vtec — omnes; at in Parisino: omnes 
...iam (ut in E m). 

1854 a 28 (179, 8) xaS9Azsp xat — sic etiam; at in Parisino: 
sicut et (ut in M m). 

1354 a 26 (179, 6) u.£Xet — oportet: at in Parisino: debet, id- 
que recte; nam interpres verbum debere usurpare solet, cum in Graeco 
exemplo invenit i£AAety, oportere respondet verbo 9ety, (In codice m 
invenimus non qua oportet, sed quia oportet, quibus verbis super- 
scriptum est; vel cum vult.) 

Hos codices quoniam Spengel non contulit, meum utique officium. 
erat eos consulere. c profecto libenter id praestitissem, si Fortuna: 
id permisisset. Ceterum confido me etiam hoc adiumento privatum munere, 
meo probe posse fungi. Alio quoque modo translationem Latinam saneri 
posse ex Galli illius verbis conicias; dicit enim Jourdain (pag. 401) im 
commentariis, quibus divus Thomas Aristotelis politica explicaverit, nonnullos: 
rhetoricorum locos inveniri ex nostra versione sumptos. Sed mihi quidem. 
illos iusto ampliores commentarios percurrenti hi tantum loci occurrerunt, 
qui, cum a Thoma non ad verbum descripti sint, vix commemoratione 
sunt digni. Libri primi loci laudantur in lectione VII pag. 645 (editionis 
Parmensis 1867): voluntas nihil vult, quod non sit intellectum prius; 
in lectione VII pag. 671: optimus usus divitiarum, qui est in consumendo 
eas. Libri secundi loci afferuntur in lectione VI pag. 616: homines n&- 
turaliter honorem appetunt; in lectione VII pag. 641: honestum est, quod 
secundum se quaeritur; in lectione VIII pag. 704: operationes enim con 
suetae et quae sunt secundum habitum, magis sunt delectabiles. | 

Atque hac translatione denuo edita primum est quaerere, utrum it 
alterautra duarum familiarum, quibus ars rhetorica ad nos propagata est, 
numeranda sit necne, Apparet enim, si hoc non licet, necesse esse eam 
ad verba philosophi restituenda pariter adhiberi atque codices Graecos, 
Adhibuerunt scilicet eam omnes, qui Aristotelis rhetorica ediderunt, iti 
quidem, ut modo hane modo illam lectionem probarent verbis interpretis; 
sed de ratione, quae inter translationem et Graecos codices intercederet 


*) Jourdain: Recherches critiques sur l'áge et sur l'origine des traduction 
latines d'Aristote; II. edition 1843, p. 70, 182, 443. 
**) [d apparet ex illius dissertationis priore editione a. 1819, p. 492. 
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nemo adhuc, quod ego quidem sciam, certum quidquam protulit, Atqui, 
u ait Lachmannus, primum est atque primarium officium eius, qui artem 
eriticam exercere velit, uniuscuiusque codicis detegere fontem. Verum enim 
elitores eam muneris partem non eadem diligentia qua ceteras expleverunt. 
Victorius quidem satis habet dicere translationem plerumque concordem 
ese cum optimo libro (A^), et huius viri auctoritatem alii sequuntur, 
vdlut Vaterus*), quippe qui dicat plerumque eam cum codice antiquissimo 
eonsentire, ita ut utriusque textus ad unum fontem referendus sit.  Ac- 
euatius de hac re ut de sexcentis aliis Spengel disserit; sed ne hic quidem 
omnes tollit dubitationes. Itaque et hac re permotus et fiducia impulsus 
me nonnullis locis rectius quam illum vidisse ego ausus sum aggredi 
| ad hoc munus. Quod priusquam suscipiam, eos locos, quibus Spengel 
sit errat aut verba Latina audacius in suspicionem vocat, paucis absolvam. 
1854 a 2 (178, 2) xowà — communiter. Quo iure Spengel com- 
munia mutet, minime perspicio; etenim cum omnes codices, etiam ille 
Parisinus, exhibent communiter, tum coniecturae communia sequens 
Yrrbum est quam maxime adversatur. Statuendum igitur est interpretem 
 bgisse xoti] vel xotvá. 
1354 a 19 (178, 20) ày &vlatz e vv &arl cv mÓAemy xal uota 
Gic ebvopioopiéyat; — in quibusdam civitatum nunc est et maxime in bene 
(rdinatis legibus. Spengel, ut ex eius adnotatione pag. 178 elucet, putat 
interpretem legisse p4&Àtota àv toic. Cui opinioni non assentior; vidi 
enm interpretem, quo facilius verba intellegantur, praepositionem ante- 
tedentem consuevisse repetere, etiamsi in Graeco exemplo non invenisse 
.Wdeatur. Hoc ut demonstrem, satis habeo hos locos afferre: 1859 a 22 
; (191, 4) vxspl pe édooz xol uexpócQtoc xol tob ieílovoc xai tob E) ttoyoc 
— de magnitudine et parvitate et de maiori et minori; 1359 b 10 (192, 8) 
| É& c6 cic Ayaloturie $mwUÓe. wol te mepl tà Ti mou — ex dia- 
.leetica scientia et ex ea quae circa mores politica; 1359 b 21 (192, 14) 
Y prior. praepos. cum C, recenti atque interpolato codice**): mspí te mÓptv, 
xal XoÀéuoo xol eipfync, Éct 0B mepi qoiewie tfjg yópac xol tv cloao- 
E Bévoy — de proventibus et de bello et pace; adhuc autem et de custodia 
| regionis, et de his quae inferuntur; 1360 b 86 (195, 12) &w' aperi; 1) 
; &Aobcep 3| X) — in virtute aut in divitiis aut in alio; 1365 b 8 
. (207, 15) mpbe tb Civ wal sb Civ xol vjy TjOoyly xal tb mpáttety — ad 


*) Animadversiones et lectiones ad Aristotelis libros tres rhetoricorum 


1794 pag. VI. 
**) Vide Spengel: Ueber die Rhetorik des Aristoteles 1851; pag. 99 adnot. 
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Jourdain in praestanti sua dissertatione facit mentionem.*) Namque 
ipsis paucis versibus, quos Jourdain ex codice bibliothecae Sorbonnensis 
1778 **) exscripsit, Spengeli textus tribus locis corrigi potest. Legimus enim z 

1854 à 11 (178, 11) Tj? m&vtec — omnes; at in Parisino: omnes 

..iam (ut in E m). 

18354 a 28 (179, 8) xaÜüázsp wat — sic etiam; at in Parisino z 
sicut et (ut in M m). 

1854 a 26 (179, 6) uAXet — oportet: at in Parisino: debet, id- 
que recte; nam interpres verbum debere usurpare solet, cum in Graeco 
exemplo invenit UéAAety, oportere respondet verbo óctv, (In codice n3 
invenimus non qua oportet, sed quia oportet, quibus verbis super—- 
scriptum est: vel cum vult.) 

Hos codices quoniam Spengel non contulit, meum utique offieciu- 
erat eos consulere. Àc profecto libenter id praestitissem, si Fortunzz 
id permisisset. Ceterum confido me etiam hoc adiumento privatum muner «€ 
meo probe posse fungi. Alio quoque modo translationem Latinam sanar-3 
posse ex Galli illius verbis conicias; dicit enim Jourdain (pag. 401) ix 
commentariis, quibus divus Thomas Aristotelis politica explicaverit, nonnullo 5 
rhetoricorum locos inveniri ex nostra versione sumptos. Sed mihi quiderx3 
illos iusto ampliores commentarios percurrenti hi tantum loci occurrerunt. » 
qui, cum a Thoma non ad verbum descripti sint, vix commemoration € 
sunt digni. Libri primi loci laudantur in lectione VII pag. 645 (editioni S 
Parmensis 1867): voluntas nihil vult, quod non sit intellectum prius ; 
in lectione VII pag. 671: optimus usus divitiarum, qui est in consumendo 
eas. Libri secundi loci afferuntur in lectione VI pag. 616: homines na- 
turaliter honorem appetunt; in lectione VII pag. 641: honestum est, quod 
secundum se quaeritur; in lectione VIII pag. 704: operationes enim com 
suetae et quae sunt secundum habitum, magis sunt delectabiles. 

Atque hac translatione denuo edita primum est quaerere, utrum in 
alterautra duarum familiarum, quibus ars rhetorica ad nos propagata est, 
numeranda sit necne, Apparet enim, si hoc non licet, necesse esse eam 
ad verba philosophi restituenda pariter adhiberi atque codices Graecos, 
Adhibuerunt scilicet eam omnes, qui Aristotelis rhetorica ediderunt, ita 
quidem, ut modo hanc modo illam lectionem probarent verbis interpretis; 
sed de ratione, quae inter translationem et Graecos codices intercederet, 


à 


*) Jourdain: Recherches critiques sur l'áge et sur l'origine des traductions 
latines d'Aristote; IT. edition 1843, p. 70, 182, 443. 
**) Id apparet ex illius dissertationis priore editione a. 1819, p. 492. 
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nemo adhuc, quod ego quidem sciam, certum quidquam protulit, Atqui, 
ut ait Lachmannus, primum est atque primarium officium eius, qui artem 
eriticam exercere velit, uniuscuiusque codicis detegere fontem. Verum enim 

editores eam muneris partem non eadem diligentia qua ceteras expleverunt. 
Yietorius quidem satis habet dicere translationem plerumque concordem 
esse cum optimo libro (A*), et huius viri auctoritatem alii sequuntur, 
velut Vaterus*), quippe qui dicat plerumque eam cum codice antiquissimo 
consentire, ita ut utriusque textus ad unum fontem referendus sit.  Ac- 
Jf curatius de hac re ut de sexcentis aliis Spengel disserit; sed ne hic quidem 
E omnes tollit dubitationes. Itaque et hac re permotus et fiducia impulsus 
me nonnullis locis rectius quam illum vidisse ego ausus sum aggredi 
aj hoc munus. Quod priusquam suscipiam, eos locos, quibus Spengel 
&ut errat aut verba Latina audacius in suspicionem vocat, paucis absolvam. 

1854 a 2 (178, 2) xowà — communiter. Quo iure Spengel com- 
munia mutet, minime perspicio; etenim cum omnes codices, etiam ille 
Parisinus, exhibent communiter, tum coniecturae communia sequens 
*rbum est quam maxime adversatur. Statuendum igitur est interpretem 
legisse Xotyij vel Xotvóx. 

1354 a 19 (178, 20) àv iviatc "(e vv Botl và mÓAemy xal páAtota. 
tc sbvop.oouéyat; — in quibusdam civitatum nunc est et maxime in bene 
ordinatis legibus. Spengel, ut ex eius adnotatione pag. 178 elucet, putat 
interpretem legisse uóXtota $y tai; Cui opinioni non assentior; vidi 
JR cum interpretem, quo facilius verba intellegantur, praepositionem ante- 
:M cedentem consuevisse repetere, etiamsi in Graeco exemplo non invenisse 
videatur, Hoc ut demonstrem, satis habeo hos locos afferre: 1859 a 22 
(191, 4) «epi ge[édooz xal puxpótqtoc xol toD qellovoc xal tob &X&vtovoOc 
— de magnitudine et parvitate et de maiori et minori; 1859 b 10 (192, 8) 
ÉX te vig àyalotxic $mtot/UQe xal tác mepi tà Tjüv] moXwUX TC — ex dia- 
lectica scientia et ex ea quae circa mores politica; 1359 b 21 (192, 14) 
prior. praepos. cum C, recenti atque interpolato codice**): mepí te mÓpuy, 
«al ToÀÉuoo wol eipívnc, Ec. OE mepi quAaxie vij yépac xal váy sioo'(o- 
pévoy — de proventibus et de bello et pace; adhuc autem et de custodia 
regionis, et de his quae inferuntur; 1860 b 36 (195, 12) &m' aperi, 7) 
mÀooto 4| &)p — in virtute aut in divitis aut in alio; 1365 b 8 
(207, 15) xpbc tb Civ wal e) Civ wal vhy TOoyhv xal tb mwp&ttety — ad 


*) Animadversiones et lectiones ad Aristotelis libros tres rhetoricorum 


1794. pag. VI. 
**) Vide Spengel: Ueber die Rhetorik des Aristoteles 1851; pag. 59 adnot. 
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vivere et ad bene vivere, et ad delectationem et ad agendum bona; 1368 
a 4 et 6 (214, 1 et 3) ixi coi; Quà tom &A& toig Or abtóv — in his 
quae propter fortunam, sed in his quae propter se ipsum; o0 toig àà 
tóymy brápyonaty &AAà toig OU abtóy — non in his quae existunt propler 
fortunam, sed in his quae propter se ipsum; 1385 a 26 (257, 27) d 
y msy(q maptotáusvor xal cuqoic — qui in egestate assistunt et in fugis 
(C: &v q»raic); 1386 b 14 (261, 1) imi piy toig àvabiec mpáttonot Xawc 
oov&y9soUor xol $Aesiy, vot; OE c) venuso3v — de indigne quidem agenti- 
bus male compati et misereri, de aliis autem nemesare; 1388 b 22 (265, 29) 
Aéfovcat Y, bmà moumtüy T| Aoyo[pípev — dicuntur aut a poetis aul €& 
scriptoribus verborum; 1891 b 15 et 16 (272, 26 et 28) xpàc & Gore 
aqapiapieobvcat di Moy Totetaà, — ad quae sicut ad altercantem oratiO 
nem facit; &ozep '(àp xzpóc xprcly xvàóv Oegpóy ó AóToc aovéotqxey — quae 3 3 
enim ad iudicem ad consideratorem oratio consistit; 1393 a 8 (276, 1 — 
Wtepi OE peqédoog ... xol Gc ue[&Aev — de magnitudine autem ... e— 
totaliter de magnis; 1415 a 27 (829, 11) «spi aótob uiv xal tob àv — 
O(xoo — de ipso quidem et de adversario; at m posterius de om; 1417 
a 29 (884, 18) pàXÀov tob àóe)gob &xYócto T| ay0póc — magis de fratr 
curabat, quam de viro; 1418 b 18 (338, 11) vero legimus: «póc máyte— 
3| tà uéqtota T) và cbPoxQtobyca. T| tà. sbÉAe ta. uacysodq.evoy — ad omni 
aut ad maxima aut ad complacentia aut ad bene arguibilia qui oppugnaveri£— 

1854 b 32 (180, 18) &AAà mpó Épqoo Boriv avaAa[sty tbv axpoatf; 7» 
— sed prae opere est per singula captare auditorem. Addit Spengel p. 171 7 
,desunt Graecis verba per singula neque igtellgo", et p. 180: ,,vix 
sunt sana'', Mihi videntur sana esse; puto enim interpretem priorem verbi 
partem &va. vocabulis per singula reddidisse. Luculento testimonio mihi 
esse videtur p. 1365 a 12 (206, 12): àvaotivat — per singula vocare 
(stare ?). 

1857a 86 (186, 21) adnotat Spengel x«i ante aliter deesse; errat, | 
nam hoc loco Graecis quoque libris deest *ai. An Spengeli adnotatio ad | 
versum 1 referenda est? 

1358 b 81 (190, 3) éc; — quomodo; eadem ratione &€ subinde 
redditum est. Ratus videlicet particulam quod sententiae magis convenire 
Spengel hanc lectionem proponit. At vero iste interpres sententiam non 
ita valde respicit. Quid quod multis locis eadem translatio nobis occurrit 
sententiae nequaquam habita ratione? 1367 b 27 (218, 14) 9ct oby càc vpá£etc 
émiOstxybyat &c totabtat — oportet igitur actiones ostendere quomodo tales. 


1870 b 15 (221, 6) 7| '(àp ueuvnpévot Gc Éroyoy 3| SXxl;ovtez «e vebCovrat 
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aut enim memorantes quomodo adipiscebantur aut sperantes quomodo 
pieentur. — 1871 b 15 (223, 17) 69ev xal ai mapowíot etpmvcat, dx 
6 f)exa tÉpmet wal d àel tby Ój.oioy — unde et proverbia dicta sunt, 
modo coetaneus coetaneum delectat, et quomodo semper similem. — 
7 a 18 (237, 28) xol à obtoc 6 wíyDovog *psírtey — et quomodo 
id periculum maius, — 1885 a 11 (257, 12) 12ày .. . &c jecay — videns 
. quomodo eiiciebantur. Deinde tribus versibus post: Ó$Àoy dq... 
opíjooev — palam quomodo..... habundabimus. — 1393 b 12 (277,10) 
y abtoig Aóv(0v (c Urroc watstys Activa — dixit enim fabulam: quo- 
lo equus obtinebat pratum. — 1416 a 29 (332, 8) xatw'[opobvca dx 
9c — aceusantem, quomodo ipsius. — 1417 b 84 (336, 4) &y 0& «oic 
T'[optkotg T) & obx Éotat ajepuofymvcoerey Av ctc, T) ec Éorat — in con- 
iativis autem, quomodo non erunt, dubitabit utique quis, aut quomodo 
. — His exemplis, quibus, si esset necesse, plura adiungi poterant, 
ngeli coniecturam esse reiciendam apparet. Nec magis mihi probatur 
. huius viri coniectura; legimus enim 1371 b 80 (224, 2) slvat xal 
Kpysv — esse et subicere, quod Spengel nihil cunctatus mutat 
js esse et subigere. Utinam causam, cur mutaret, addidisset! 
i quidem diligenter inquirenti non obtigit ullam invenire. At hoc vidi 
s locis lectionem codicum firmari; legimus enim: 1379 a 8 (242, 11) 
"y &pyonuévoo — principans subiectum ; proximo in versu: tob &py- 
a. &&to0 — eum, qui dignus subiici; 1879 b 29 (244, 18) &pyopkévoue 
subiectos. 

1859 a 18 (190, 28) tà uév mempáyOat tà 08 mpoyojosodot — 
haec quidem acta esse in praeterito, haec autem in futuro agi; cum 
c verba omnia etiam in codice m legantur, tenenda sunt. 

1859 b 87 (192, 29) a&ÀAà xai cày ónópcv — sed et contra ali.: 
m; m: alium; cum E exhibeat alium, Spengel conciectura confi- 
im Latinam translationem verbis Graecis aptare studet, Hoc ut 
bem, a me non possum impetrare; multo enim veri similius est inter- 
em in libro suo invenisse &vytl XÀÀev. Quam mendosam lectionem, 
'elis, ita sanare possis, ut aut &vrí, quod errore librariorum irrepserit, 
as aut conicias àvttz&Aev. — Utrumque, et Ay. et &yttt&. ov, sensui 
lictioni philosophi bene convenit. 

1360 b 88 (195, 14) Comparativo Tpsofotípooc respondet senes, 
e lectio Spengelio magnam suspicionem movet, ut mutationem senio- 

proponat. Ne id quidem probo, cum aliis quoque locis hunc com- 


vivum pariter substantivo senes redditum esse videam. An Spengel 
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hos omnes locos mutatos vult? An interpres his omnibus aliud ac r 
legit? Utrumque parum probabile est. Hi autem sunt loci: 1384 a 
(254, 17); 1884 a 84 (255, 20); 1885 b 25 (259, 7); 1888 a. 
(264, 23); 1389 b 13 (268, 1); 1390 a 24 (269, 21); 1390 b 
(270, 7); 1418 b 1 (324, 15). Uno loco comparativum apud interp 
tem inveni; 1895 a 8 (280, 15). Ad haec conferas 1898 b 18 (28 
20), quo loco Tépovts« (senatores Spartanorum) vertit. comparati 
seniores. 


1862 b 8 (199, 25) táv 08 xaXGy — bonorum autem. Spengel pu 
«echrorum scribendum esse suspicatur. lnanis est haec suspicio. nte 
pres enim, qui hoc adiectivum alias vocabulo pulcher et honestu 
transfert, non paucis locis etiam bonus usurpat; confer 1364 b 2 
(205, 17): xal tb w&Xtov tob TyUtoy "ao: tb qàp w«Aóv — et melh 
minus bono; bonum enim; 1364 b 35 (205, 25); 1865 a 7 (2006, 7 
1865 b 9 (207, 16); 1866 b 11 et 26 et 80 (210, 14 et 28 et 211,1 
1368 a 24 (214, 23); 1376 b 25 (287, 1); 1396 a 15 (288, 6); 141 
b 16 (822, 28). Optimus pro x&AAXtoctoc legimus 1402 b 3 (29 
18); 1414 a 8 (825,21): hoc loco de Nireo agitur! Duos locos add 
qui sunt minoris momenti: X«Aóc — bene 1890 a 82 (269, 28); X. 
Atota — optime 1404 a 27 (301, 30). 

1362 b 10 (199, 27) sbOauiovia: xoi (àp x«9* abró aipstóv * 
'ebcrapxec — felicitatem; etenim secundum se eligibilis (M: eligibilia) 
per se sufficiens. Spengeli coniectura eligibile neque necessaria e 
neque probabilis; video enirn interpretem ita ad verbum transferre, ut co 
dianum sermonis Latini usum non raro religiose observet; quod ita 
habere ex his quoque locis apparet: 1859 a 5 (190, 15) vobt 9E 
py totobtoc Qáyatoc X XXtoy — huic autem talis mors pulchrior.*) 1894 a : 
(279, 6) tobto uiv oby qvóym — haec quidem igitur sententia; (at m e 
hibet: hoc). 1402 b 2 (297, 12) eizóvca. 0x áco, Évécta, movrpóv — dice 
tem, quod omnis indigentia mala; 1406 b 24 (808, 3) yprjourov 9E 
sUXóy — utilis autem assimilatio. 

1862 b 15 (200, 1) [zovgtoxi]] 7 outer. xol dBovüc wol vob C 
— [faectiva] sanitas et delectationis et ipsius vivere. Suspicatur Spent 
interpretem fortasse legisse Xi «5to0 tob Civ. Huie quoque coniectui 
adversor; cognovi enim interpretem, ut Graecum artieulum exprimer: 
saepissime pronominibus hic et is et ille usum esse, Quin etiam pr 


*) Corrigendum igitur est, quod Spengel dicit II, 80. 
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nomen ipse eum adhibuisse his exemplis comprobatur: 1862 b 17 (200, 4) 
aíuóy Bovty jóovzc xoi tob (iy — causa est delectationis et ipsius vivere; 
1368 b 80 (202, 29) Ézetot ... tip bytatvety có Civ — sequitur .. . ipsi 
sanari vivere; 1364 a 37 (204, 18) vb àxpifüc Ópày alpevdévepoy cob 
logpatyeo dat — subtiliter videre eligibilius ipso odorare; 1376 à 14 (235, 16) 
mepl O& to qTolov, ob Qáptopec — de ipso autem quale non testes; 1394 
a 82 (279, 7) iv8ouquá $ott «b &xav — enthymema est ipsum totum ; 
13895 a 26 (281, 9) Ost OB vij AéGet viv mpoaípeoty aoyOnAoby — oportet 
auem eum ipso dicere voluntatem manifestare; 1401 a 16 (294, 7) oop.- 
tapa. Bávet T) vv ITáya. — describat aut ipsum Pana ; 1408 a 20 (299, 7) 
tb 0& ab&ety wal uetoüy &ocy $ivüopMota — ipsius autem augere et mi- 
nuere sunt. enthymemata ; (interpres legisse videtur t05); 1407 b 86 (311, 5) 
tie qovatxbc Tic TustÉpac — ipsius uxoris eiusque (m: quae, M: quod) 
nostrae; pariter in proximo versu legimus: t7c Tjietépac (ovatóc — ipsius 
nostrae uxoris; 1410 a 11 (316, 28) tbv P?'"A$9«w« Otopbfac — ipsum 
autem atho perfodiens; 1418 b 27 (825, 10) iv t mpoAójye ty ebocBów 
* bà — in prologo euseborum ipsum ego; 1419 a 25 (840, 5) &àv 
iécmua mor tb ocopumépacua  — si interrogationem fecerit ipsam con- 
'&lusionem. — Quorum exemplorum quaedam minoris momenti esse con- 
edo; at hoc pernego interpretem eis locis, quibus pronomen ipse ante 
infinitivum aut pronomen posuit, in Graeco libro invenisse abtóc. 
1865a38(207,4) xal tà $v ypsíq Wetlow wprjou — et quae in 
necessitate maiori optima maiora; m exhibet oporna pro optima, E 
opima; eademque editio extremum verbum omittit, Dubium non est, quin 
E maiora suo iure omittat, cum in ceteris codicibus nihil nisi prave 
repetitum maiori sit. Oporna autem verbo oportuna mutandum est. 
Àd hunc locum conferas p. 185, 16 et 306, 11 adnot. Ne ulla relinquatur 
dubitatio, moneo adiectivo Xpjot(yoc respondere opportunus etiam 
1355 b 5 (182, 1) et 1394 a 16 (278,18) et 1404 b 38 (803, 18). 
1866 à 5 (208, 24) tà mpóc Toi0ctav, sed A* tà mepi T. — quae 
crea eruditionem. — Exhibet igitur interpres idem quod A*. At Spengel 
emendatione ad sinceram lectionem circa demovere studet. Haec auda- 
tia valde mira est. Nonne interpres epi invenire potuit?  Àn Spengel 
oblitus est praepositionem 7epi cum accusativo coniunctum ab illo plerum- 
que ne dicam semper exprimi vocabulo circa? 
1868 a 25 (214, 24) T, brspoyi Ooxst uqybswy apecfy — excellen- 
tia videtur insinuare virtutem. Spengel proponit coniecturam indicare, 
quae mihi valde displicet. Etenim verbum insinuare, scriptoribus medii 
9* 
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aevi usitatissimum, apud eos idem fere significat, quod qmvbsty *); in inter- 
pretatione ipsa hi loci testinionio sunt: 1367 a 23 (211, 28) bmepoyv 
&pstzc O«Aot — excellentiam virtutis insinuant; 1871 a 10 (222, 9) roy 
q&oty — cum insinuent; 1391 a 4 (271, 9) vij» ÉvOe&tv cric ebOnupioviac 
— ijnsinuationem felicitatis; 1415 a 19 (829, 4) 2v tà mpoAówqw *(6 Too 
9qAot — in prologo alicubi insinuat; 1415 a 18 (329, 3) ÓónÀobot —  in- 
simulant, at M m: insinuant; 1415 b 2 (829, 25) Ost &yxoteiy, dc mA 
totobcoy 6 Àó[og; — oportet insinuare, tamquam de talibus sit oratio. 

1390 a 29 (269, 25) Oi 9& àxpótovteg — qui autem in statu. 
Quod saepius interpres substantivum *4i| integrum in textum Latinum 
receperit, Spengel aceme hoc quoque loco desiderat. Hanc coniecturam 
forsitan aliquis probet; is scito duobus aliis locis (1390 b 9 — 270, 11 
et 1411 b 28 — 320, 22) wq] redditum esse substantivo status. 
Librarios autem ter in idem idque tam mirum mendum ineidisse non est 
probabile, Deinde hic quoque universus interpretis usus respiciendus est : 
Ut verbum Graecum saepe non mutatum versioni inserit, ita idem verbum 
hic illie sive apto sive inepto vocabulo Latino interpretari conatur; con- 
fer éxievXc, de quo infra pag. 39 agetur. Sequitur, ut lectionem codicum 
teneamus. ' 

1400 a 25 (292, 5) Spengel in eundem errorem delabitur, quem 
in Bekkero (pag. IV) notat; non enim A*, sed deteriores codices praepo- 
sitionem 7póc proponunt. — | 

1400 b 27 (298, 12) xapóXAvyAa — secus sincere, quod Spengel 
mutare vult verbis secundum invicem. Posterius verbum probo, se- 
cundum non item; legimus enim: 1405 a 19 (308, 31) zapáAAqAa — 
— secus invicem; 1412 a 27 (321, 31) tX mzapamemxotmuéva —- quae 
secus ficta; 1418 b 4 (8837, 283) xapáAknAa — secus invicem; 1417 a 2 
(384, 8) mapaou[eio9a: — secus narrari. Hos locos qui consideraverit, 
num Spengeli coniecturam secundum feret? 

1407 a 20 (309, 5) xpórtoy jév. — primum quidem; errat Spengel, 
cum dicat in Graecis codicibus legi (tov piv oby. Similis huius viri - 
error nobis occurrit tribus versibus post; non enim in codice A? tóy ó& 
legimus, sed tbv ó O5, ut in deterioribus libris. | 

1410 b 35 (818, 26) Hic quoque Spengel per errorem labitur ad- 
notans verbis tria haec respondere solum tptóv; etiam in Graecis legitur 
pronomen (tobtey otoyóLsodot tptóy). 


*) Du Cange explicat insinuare verbis docere et às qovitstv. 
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1411 b 10 (820, 5) Scribendum erat «b Szópynya, non uvquóveogaa. 

1411 b 32 (820, 26) Postulat Spengel, ut pro verbo facere, quod 
in translatione invenimus, dicere scribatur; cuius mutationis causam 
neque ipse addidit neque quisquam probabilem poterit addere. Nonne 
enim interpres idem legere poterat, quod À* exhibet, i. e. Toteiy? 

1412 a 85 (322, 8) Coniunctionem enim Graecis deesse Spengel 
iniuria negat. 

1418 a 36 (387, 16) Codices exhibent tóy 9eóv, non ciy 9eóv, ut 
Spengel citat, 

In fine harum emendationum liceat mihi monere Spengelium non 
.bene fecisse, quod non omnes locos, quibus vetusta translatio a Graecis 
codicibus discrepat, textui subscripsit neque, ubi cum optimo codice aut 
cum deterioribus congrueret, semper distinxit. ltaque fit, ut multae eius 
adnotationes inutiles sint, At nonnulla tamquam dubia vel discrepantia 
a Graecis notavit, quae ei, qui interpretationem diligenter excussit, nullam 
omnino suspicionem movent, eum vero, qui interpretis usum non respicit, 
inducunt in errorem, Paucis exemplis hoc illustrabo. 1389 a 16 (266, 
80) adnotat ad — eic. Qua adnotatione deductus opineris interpretem 
aliud ac nos legisse, quod non sic se habet; nam interpres cic promiscue 
praepositionibus in et ad transfert; ex XVIII locis, quibus slc praeposi- 
tione ad interpretatur, quatuor afferam. 1898 b 25 (289, 2) &onep «b 
eic Mi&ónuaióny cimsy AbtoxAzc — quemadmodum quod ad Mixidemidem 
dixit Autocles; 1401 b 15 (295, 18) o!ov 8 Aé[e IloAoxpátwc sig tobG 
wb; — puta quod dicit Polyerates ad mures; 1411 a 21 (819, 12) xoi 


tà lloXosóxtoo eig GmonXxtuxóv vwa Xmcbowrmoy — et Poluecti ad apo- 
pletieum quendam Speusippum; 1415 a 14 (828,28) ó 9obg oby Gomep 
sic t]y ysipa — vias igitur sicut at manum. 


Aliae eius generis adnotationes sunt: 1866 a 27 (209, 18) — nos: 
TXc *e, deinde 1871 a 16 (222, 15) ipsius — abti; «c. Quorsum 
haec exscripsit? Nonne vidit interpretem omnibus fere locis t& negligere 
et particulam (e vix semel verbo Latino exprimere? Hoc denique note- 
tur. 1886 b 31 (261, 20) faciunt — moti. Quonam modo interpres 
noster debuit vertere, cum ÀXj«9e (neutr. plur.) sit subiectum? 

Hos Spengel errores postquam correxi, cogor, quo certius ac bre, 
vius quaestionem ipsam, quam mihi proposui, expediam, nonnulla gra- 
viora translationis menda delere, quae auxilio codicum sanari non potu- 
erant. Quo miunere ita fungar, ut nihil nisi eos locos attingam, ubi- 
utrum verba Latina corrupta sint an interpres alia legerit, me diiudicare 
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posse existimo, "Talia igitur, quae ego non magis quam ii, qui ante me 
hanc translationem perscrutati sunt, explicare potui, sagacioribus relinquam, 
Omittam quoque, quae quisque facile corrigat, veritus, ne quis me àd- 
moneat dicti Spengeli, qui profiteatur se harc translationem non tironibus 
tradere, sed viris doctis. 

1860-b 31 (195, 8) tb abtóy9oyac T, &pyatoog civat — sui iuris 
antiquos esse. Miretur forsitan aliquis, quidnam hic interpres in libro 
suo invenerit. Huic respondeam: nihil aliud quam nos. Etenim cum 
litera r non raro depravetur in literam i, et ante verbum antiquos con- 
iunctio aut facile possit excidere, emendandum est: sui ruris aut an- 
tiquos esse. (Not, ruralis, rusticitas, rusticus inveniuntur 
apud interpretem, verbum xX9'óv autem alio loco transfert substantivo regio; 
230, 15 appropriatione sui —— ogeteptou Saotob). 

1861 a 85 (196, 22) qépa, teuév] — constructio templi antiqua. 
teuéym reddita esse verbis templa antiqua mihi iam primum legenti 
apparuit. Diu autem multumque dubitavi, quid iudicarem de verbo con- 
structio. Tandem hunc locum inveni: 1878 b 81 (242, 4) Xé[et Ópqt- 
Cóp.evoc 6 ' Aytebe ""nciunoev* $Xày vàp Éyst épa.z' — dicit iratus Achilles: 
dehonoravit; accipiens enim habet venerationem. "Tum cognovi emendatio- 
nem venerationes, templa antiqua vix posse refutari. 

1865 a 14 (206, 13) ÀAaoi giày cüwbdooot — populi quidem per- 
mittuntur; m: permuntur; restituendum est: perimuntur. 

1865 a 26 (206, 23) xpócüs uiv Ajep! Gprotaty Éy ov tpocyeiay. &oaxy 
. Vy9Oc 86 "Aprooc sic Tejéav Égspov — anterius quidem aspectum habens 
et super utrumque humerum isultum piscis ex navi in terra ferebatur. 
M praebet pro verbo isultum verba insultos habens, m: insul- 
tum habens, deinde: terram. Non nemo neget operae pretium esse 
haec verba, quae inextricabilia esse videntur, emendare. "Tamen, quoad 
eius facere possum, conabor. Atque primum muto verbum aspectum 
verbo asperum nisus translatione eiusdem versus p. 1367 b 18 (218, 6). 
Deinde interpres ut nos legit Xo*ÀÀav, sive hoc verbum substantivo ful- 
crum sive assulam*) sive asserculum (asserctum) transtulit. Tum 
invenit à& "Apqobc (et fortasse in margine ox&pooc, quod vertit navi) elc 
ve qéay (qaia, terram). Utrum. autem duoiy legerit an praepositionem 
&p.Qi pronomine uterque dederit, utrum Éeepoy an Épepev, ut apud 
Eustathium scriptum est, ut dubia in medio relinquo. Utcunque autem 


*) Confer Du Cange: assa — lignum latum et dolatum ; huius substantivi 
deminutivum est asile et assula. 
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talia iudicantur, manifestum est eum non penitus eadem legisse, quae 
nostri codices praebent, sed alia, fortasse ea, quae in illo codice erant, 
cuius lectiones in marg. A^saepe suppletae sunt, Ibi enim scribitur: vpóodey 
uiy tpaysiay Éyaey dpiototy. Kao. 

1865 b 22 (208, 3) Méqtotoy 98 wal wopubütatoy &TÁytoy — ma- 
ximum autem et principum omnium, nterpretem alia ac nos, velut 
&pyf, invenisse vix quisquam contendat; sed principium forsitan non 
magis me quam alios offesdat; hi quin principalissimum probaturi 
sint, non dubito, praesertim cuin locos eodem modo translatos afferam: 
1856 a 183 (183, 20) *opuotátqy — pripcipalissimam; 1398 a 17 (276, 9) 
xopt6xtepa, — principaliora; 1899 a 82 (290, 8) xoptcotoc — principalissimus. 

1878 a 88 (228, 11) 10XA& mpobr?0ys — multa praestiterunt; scrib. 
praeexstiterunt, ut legimus 1419 b 22 (841, 9). 

1879 b 8 (243, 29) &àv Tjttooz (ot — si minores fuerunt (M fierent). 
Scribendum est: fuerint. Namque 22 fere locis interpres coniunctivum 
aut optativum temporis praesentis coniunctivo perfecti reddidit. Satis habeo 
hos affere: 1413 a 5 (828, 19) 6xav guevopopà *j — quando metaphora 
fuerit; 1888 a 24 (252, 29) &ày meon; &ot — si plures fuerint; 1406 
a 96 (807, 7) Otay àvóvopoy Y — cum innominatum fuerit; 1407 a 11 
(808, 26) oat &y só9oxó0ty — quaecunque utique approbatae fuerint. 

1880 b 5 (246, 9) é&y &Aniót Émterxet — in spe optima. Interprete 
in transferendis singulis verbis accuratissimum sic scripsisse nego; et 
quamquam alii loci, cum adiectivum éztetXfc ubique integrum in textum 
receperit, duobus locis (1356 a 6 — 188, 18 verbo modestus, 1405 
b 5 — 804, 29) verbo congruus) aliter reddiderit, me deserunt, audeo 
proponere oportuna, cum librarios verha optimus et opportunus 
alias quoque (velut p. 185, 16; 306, 11) confundere videam. 

1382 a 8 (249, 298) QY Z: wai fj uiv tob Aomioat Bpisto, 1 OE 
tof XaXd&cat uAÀAoy —- et .h. quidem contristare appetit, hoc autem ne- 
cesse magis; M exhibet non necesse, sed vocem. Serib. nocere. 
(Confer 215, 21). 

1888 a 17 (264,19) xal &w T) xexcquévov. 3, XatopQ.obycov. Ovetboc 
abtoig — et quibus aut possidentibus aut dividentibus opprobrium ipsis. 
Hic quoque interpretem alia ac nos (e. g. ?x!pobvtey) invenisse nego. 
Mutandum igitur, atque id sine ullo dubio, verbo dirigentibus, quam 
coniecturam firmo his exemplis. 1868 a 86 (201, 28) paáov '(àp waexop- 
$«6cety otovrot — facilius enim dirigere putant; 1968 a 14 (214, 12) 
moAXd Aug tb abtb vattpücxsy — saepe idem direxit; 1880 b 3 (2406, 7) 
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iy watopÜdost — in directione; 1410 a 6 (816, 24) oopufatvet zo oue 
. tob; &epoyae wxaroptüoby — accidit saepe ... imprudentes dirigi. 

1401 a 26 (294, 16) ómxótepov ypmouworspoy, coüto Osi moieiy — 
quod cum utilius, hoc oportet facere. Si ignorantiam huius interpretis con- 
Sideraveris aliosque locos (ut 1399 b 18 — 290, 24: Xqmvéoy Ó' Ómó- 
vepoy &y *Yj xpYjoukov — sumendum autem quodcunque fuerit utile) 
inspexeris, hic quoque id esse scribendum concedes. 

1406 b 85 (808, 14) Opotoc vaoxXjpp loyop uiv bmoxópo 5E — 
similis nauclero forti quidem, surdesunt autem.  Corrig. surdescenti 
(confer 804, 8 et 4 Ttwysbsty —  pauperescere). 

1407 a 81 (809, 17) toic meptéyooot —  abientibus; E abiectibus. 
Propono ambientib us (conf. Rhet. lat. p. 448, 8 ed. Halm, quem locum 
mihi indicavit Guilelmus Christ, vir doctissimus). 

1408 a 29 (812, 18) votóg vc tà up: ob qàp xa9' &zacay S&wy 
— quales quis iura; non enim secundum omnium (M omni) habitum. 
Scrib. uita; cetera quoque verba Graecis accommodanda sunt. 

14102 31 (817, 18) ppovttot — auxiliis rebus. Depravata inter- 
pretis verba certissime emendes vocabulo anxietatibus (1885 a 24 
— 257, 26 *&xeotg — anxietas). 

1412 a 1 (321, 3) Adkatópeva. xpobg &o« — cor ore sanari; M co- 
lare sanare; V corare sanari. Emendo: corpore satiari. 

1418 a 20 (824, 3) el; bmemuxopéyoy) — ad luminum ipopio; m: 
luntum ypepio; M limoipedio. Propono: luteum ypopio. 

1414 b 37 (828, 18) ob we cbGowqiobot uote qpabAot, àXX* 6oot 
&(o&3oi byte; XOnot — qui neque complacent neque plani (E planani) 
sunt, sed quicunque boni existentes immanifesti sunt. Conicio pravi, quod 
interpres semper, nisi fallor, adiectivum *«abAÀoc sic vertit. 

1818 b 14 (888, 7) vpoOtafsBAnbévov —  praeterminatum. —Scrib. 
praecriminatum. Nam eriminari et criminatio ubique fere re- 
spondent verbis &tagáAAew et OuafoX. 

1418 b 21 (388, 13) toic 9eoig mpra obuquayoc "evíjoopor. "Eró 
Y&p "Hpav — pro diis primo pugnator si autem ego enim affectatam. 
Verba si autem (m: si an) verbo fiam esse mutanda vix quisquam 
refutabit, qui, quam saepe literae s et f in translationis libris confundantur, 
viderit; affectatam (m: affectatem) autem mihi illis nominum  pro- 
priorum interpretationibus simile esse videtur, quarum Spengel p. 167 
complures affert. Docti nostri interpretis animo obversatum esse videtur 
verbum ép&y. 
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His emendationibus, quibus librariorum incuriosum genus magnae 
neglegentiae incusavi, adiungo, ne eos omni fide privem, quosdam locos, 
quos ab iis depravatos esse facile opineris. Adeo sunt miri et suspiciosi. 
. Legitur enim p. 1854 a 16 (178, 17) &uxBoXY, — commotio. Desideres 
| forsitan criminatio, cum sexcentis locis Graecum verbum ita redditum 
sit. Tali opinioni ego non assentiar, sed alium mihi gravissimum locum 
laudem (1415 b 18 — 830, 11: vávreg *àp T, 0a &AXo0ot — omnes enim 
aut commovent) et repetam, quod supra dixi, interpretem tali modo verba 
variare studere. Similiter defendo hunc locum: 1878 a 85 (228, 14) 
quoOvke(y — amare placitationes; M exhibet plantationes. Namque etsi 
apud eum placitatio vix uno loco invenitur, at Graeca verba, quibus 
vis certandi est, plerumque verbis litigare, lis, litigatio, litigiosus 
redduntur, non est, cur mutes; nam placitatio a Latinitate medii aevi 
non abhorret.*) 

Multo etiam suspiciosiora haec esse videntur: 1379 b 8 (248, 29) 
WAtorppoyeiy qàp Táyvec oi votobtot qatyoycat, xol oi iy cc T/rtÓvev, ol 
Ü x map! ftóvev — despicere enim omnes tales videntur, et hi quidem 
ut minores, hi autem ut comparatione minores. Sed comparatione 
manu interpretis scriptum esse firmatur loco pariter translato: 1884 a 
30 (255, 16) 9eop.tooot tobroog ... map! dy toy &yooot Osópkevot omóopa. 
 fóc — mirantur hos... comparatione quorum existunt indigentes valde 
aliquo. Cum his absurdis interpretationibus velim conferas hunc quoque 
lecum: 1409 b 36 (816, 17) Gvtxeusévm 96, By T] &xacépo t wp 7| 
Kpüc &yaytp $vaytíog oó'qXevtat —  oppositionalis autem, in qua utrique 
colo aut respectum contrarii contrarium componitur. 

Sed haec hactenus; ne legentes morer, nuuc tandem ad id aggre- 
dior, quod me demonstraturum esse in fronte huius opusculi professus 
sum. Atque primum rhetoricam duabus codicum familiis, quorum meliorem 
recensionem codex Á*, deteriorem Q Y Z alii exhibent, ad nos pervenisse 
constat. Quae cum ita sint, fier] potest, ut vetusta translatio aut familiae 
codicis À*^ ascribenda sit, aut ad familiam deteriorum codicum pertineat. 
Hoc quoque aliquis cogitet interpretem codicem nanctum esse, e quo et 
vetustissimus codex et recentiores postea fluxerunt. Denique ne hoc 
quidem suspicari ineptum est codicem interpretis e duabus familiis col- 
latis esse compositum. Ipsum interpretem codicibus duarum familiarum 
comparatis novam recensionem fecisse id Spengel suo iure negat. Etenim 
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*) Confer Du Cange: Placitare — litigare, lite contendere; "placitatio -— 
ipsa actio placitandi, 
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ridiculum sane est putare libros diversae recensionis inspexisse, contulisse, 


melius ex iis enucleasse eum hominem, qui singula Graeca vocabula ita 


novisset, ut sententias plerumque non intellegeret. 


Brimum igitur quaerendum est, num liber, quo interpres usus est, 


in familia codicis ÀA* numerandus sit. Quod Petri Victorii, Vateri, Buhlei*) 
auctoritate permotus forsitan censeas. At vero, si 660 fere locis trans- 
latio ab À* discrepat et cum deterioribus codicibus congruit, si permultis 


locis proprium aliquid, quod neque in vetustissimo codice neque in recen- - 


tioribus legitur, exhibet, num hoc verisimile videtur? Id verbis affir- 


mare non satis habeo, ut ipse possis iudicare, ecce lectionum variarum 


gravissimae. 
Codex A* Vetusta translatio, 
1856221 (188, 28) tabtac Bot — tabta tà tpi Bott cum QYZ. 
1857 a 7 (185, 28) wAéoy — mÀéoy 7| obtec &y0éyetat cum QYZ. 
1357 b 27 (187,16) om versum Óp.ototeA. — servat cum Q Y Z. 
1858 a 3 (187, 28) zapà xràot — máytac cum QYZ. 
1360 b 23 (194, 28) om versum (non ópototeA.) — retinet cum Q Y. 
1361 a 18 (196, 1) pr. om Ett 9& én(zÀov «tior; xal Boownwtoy 
xai àvOpaxóOó0v, sed in marg. A* supplentur xai àyópamóówy wol Booxn- 
U.Xtoy — translatio omnia servat cum QY, sed eodem ordine quo marg.; 
legimus enim: adhuc autem supellectilium possessio et servorum et pecudum. 
1361 a 88 (196, 21) tóxrot — *póxot cum QYZ. 
1362 a 15 (198, 24) xpotpéxovca. . .. &rotpézovto. — acc. plur. ut QYZ. 
1863 a 18 (201, 7) om. oBq oi qot dé[ooot xol &(adoÍ; sed in 
marg. supplentur: obg oí q(Àot déjo»ct — omnia verba habet cum QYZ. 
1868 a 14 (201, 7) tij déjooot — &zatvobot cum QYZ.. 
1364 a 12 (208, 20) ueitovo; — pueítovoc apy?ic cum QY Z. 
1865 a 12 (206, 11) om Aéqoocav» — retinet cum Q Y Z. 


1370 a 19 (220, 3) &x tob Aagfávey imi)opobot — Ex vob bmo-1 


Aauávety ct éxtüopobot cum Q Y Z. 


1371 a9 (222,8) totobtoz olog ó oroo0oiog — t. xol c. cum QYZ. Y 


1871 a 11 (11) om. xei oi Tvápuot — retinet cum QYZ. 


1871 b 8 (223, 9) «Av *j fj0b abtb tb weuupequévoy — xol &ày pi] | 


Y| 595 ob cb pípwua cum QYZ. 
1371 b 81 (224, 8) 6 mop; —  Ebpuiónc cum QYZ. 


1372 a 25 (225, 8) ola um) Bv ci; — & bb ei; cum QYZ. 1 


m *) Aristotelis opera omnia, ed. Jo. Theophilus Buhle. Volumen IV. Bi- 
ponti 1798 pag. IX. 
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1872282 (225,15) *póxot; 7) cónot; 7) Ouadéoet; eümopot — tpóro 
tóroc 1| Ot&deot; cmopoc cum QYZ. 

1872 a 84 (225, 17) ypóvoo — ypówoc cum Q Y Z. 

1872 b 28 (226, 17) à£o£obvte; — Cótovte; cum QYZ. 

1873 b 82 (229, 19) ctpqrac. — Svjortot cum QYZ. 

1874 b 8 (231, 10) In A* insunt 13 verba, quae propter similiter 
adens in vet, translat. et in QY ! Z exciderunt. 

1874 b 4 (231, 10) imei] cabra, «xol tb và duapcáuata xal tà 
Dock qi) tob (ooo à&tobv, umoE tà acoyata: tà (rec. man. add. này 
0) 6ca TapáXo[& wol ui] &mb poy9mpla; — at in QYZ et vet. transl. 
gitur; émtex;] cabta, xal tb (v. tr. 8.) tX Gpaprípata xal tà àOnnuaco. 
3j (M m exhibent non: et non, sed solum: non) tob iooo à&tobv, tm65 cà 
paptruaco xalcx &coyrata: Éocc Ó toy fu ata t 6y (m om sunt 
utem infortunia quidem) 6ca mopáAoqa xol wf, &mb poydmpíac. 

1374 b 12 (231, 16) A* om oxonzsiy post vouodétry — v. tr. servat 
um Q YZ. 

1874 b 24 (232, 1) 'Aobxqu. 0E ueitoy, 6o — aborto 06 uet- 
oyà 60a cum QYZ. 

1874 b 28 (282, 6) àvomápyety — mepéysty cum QYZ. 

1874 b 81 (282,9) om versum ópototel. — servat cum QY Z. 

1875 a 9 (282, 24) àv ctpqxsy. — avípqxs 9ixot cum QY Z. 

1375 a 28 (238, 18) xowà yproréoy xai toic &zxterxeotépotc xal Ovxot- 
tp; — non male interpres cum QY Z: xoti vópup yprjocéoy xal toic 
metxéoty (ig Otxkatotépotc. 

1375 a 30 (238, 19) àptotw toic! — aptota ypeuévooc toot? cum QYZ. 

1875 a 84 (238, 23) &9adc — Énpate cum QY Z. 

1376 b 25 (287, 1) xol t&v *evpoquiévov 7| toig otxstotg 7| tole 
Uotptote, Enetta. Tj — Q Y Z: xol toig waXoig 7| Bvxalotg. Év vs sl; cum 
terioribus prorsus fere consentit interpr.: et iustis aut bonis. et adhuc si. 

1876 b 83 (287, 8) o58£ mepi vobtoy elmeivy xà ByDeyóusva — 
YZ: obó0&y mepi tobteoy lOciy xai và ày0eyópsya simelv -— v. tr. 
»que de his videre contingentia dicere. | 

1877 a 7 (287,16) A* et marg. Y exhibent mirum illum de tor- 
entis locum; non possum non Spengelio assentiri dicenti interpretem, 
üppe qui in talibus rebus accuratissimus esset, eum, sicubi invenisset, 
jn fuisse omissurum. 

1877 b 11 (238, 28) A* omittit ultimam primi libri sententiam — 
terpres et deteriores eam praebent. 
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1878 a 82 (240, 25) 7| t&v abcob, cob OXv[epeiv wl] mpoorjxo 
— interpres praebet hunc locum depravatum ut QYZ: 7| eig abcob ' 
uw] Tpoonxóvrac. 

1878 b 28 (241, 25) mpávtety xal Aéqety —  BAdmety. xol wy 
ut deteriores codices. 

1882 a 8 (249, 27) xoi tb uiv Aómmc Épeote, cb 8B xoxo — QY 
«ol T uiv vob Aopmroot Bpíetot, Tj OB toD waxGont WAAXov. — Interpi 
et .h. quidem contristare appetit, hoc autem nocere magis. 

1388 b 22 (254, 5) A* male om 1] Óte ij 0st — habet cum Q3) 

1884 a 14 (254, 29) Et interpres et deteriores propter simil 
cadens eadem novem verba omittunt, quae in ÀA* servantur. 

1885 a 14 (257, 16) male sbpfjooyey — sbmoprjopsy cum Q) 

1886 a 32 (260, 17) male aitcü-joet — &oütt cum QYZ. 

1888 a 16 (264, 17) Verba w*ol toig tab... toyóvtec qOovo 
codex AÀ* 7 versibus posterius quam v. tr. et deteriores exhibet. 

18962 5 (282, 24) xai tà tobtp — *atà vobtoo cum QYZ;« 
rigenda est hoc loco Spengeli adnotatio. 

1897 a 28 (285, 21) msloavtt 7| motjoayt. — v. tr. et deterio 
praebent locum prave auctum: oUíjcayu «al ci cv motnfjoaytt "ol 
Ter oyDü óc. 

|. 1897 b 15 (286, 11) A*: tà Ó' Du cobc mAmolov cbmtet Oc "(e 
tby xotépa. [emer x cob xat, co Tyetoy. br&poyret al co px Xov. om& pret. v 
ómótepoy ày O&« Ociton] tbmtet Oct eb c6 rtoy Ümópyst, wol tb qu) 
bmápyst Tobc qàp maépac Tjtvov tbmtoboty T| tobc mAwoíov. Tj O7] obtax 
ei Q pAXXoy bmápyst, qi] bm&pyet, | Q Ttov ei Omápyet, ó mótepov. 
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OsiGat, ctà' Oct bmópyst ck" Ott o0. Ev ct jte pAAXov ore Tytoy: Oi 
vb Trtoy brópyet, wai vb pXXoy bmApyst, wa? ómóvepoy ày Gév Oei 
età" Ott Omápyst cto" Ott oD. Ec el we UAÀAOV wee Tyvov: OUcv. ld 
transtulit interpres, sed verba st" óc Omápyst... fytov omisit, Exlu 
enim: hoc autem quod proximos verberat, qui et patrem verberat, ex 
quod, si quod minus existit, et quod magis existit; secundum utrum 
(m: utrumeunque) utique oportebit ostendere, Unde. Uncos auctore Speng 
addidi. Hoc uno loco illa opinio, quasi vetusta translatio ex À* pend 
tanta fide refutatur, ut vixdum necessarium sit pluribus id probare. Pai 
igitur locis haec lectionum variarum series absolvatur. 

1898 b 21 (288, 27) et 1400 b 8 (292, 19) A* singulos ver 
ój.ototeA. omittit, quos v. tr. cum Q Y Z retinet. 


1402 b 3 (297, 183) Kabvyxocz — v. tr. praebet illud pessime fictum 
Àtotoc 7| Xó&Xotoz; ut QYZ. 

1402 b 22 (298, 5) male qavspóv tà — recte qépovta cum Q Y Z. 

1402 b 29 (298, 12) male om 0) 1àp àv Ty — servat cum QY Z. 

1410 b 14 (818, 4) xaXiy — *xaAáuwQ recte cum. Q YZ. 

1418 b 20 (825, 4) &t(ewottxij o5 — amoósxtxi cum Q (YZ 
OECXTULQ). | 

Ex his locis elucet interpretem non usum esse codice familiae A*. 
n multa, quae in A* desunt, recte in vetusta translatione supplentur, ' 
nonnulla insignia, singularia, quibus maxime familia A^ ab altera se- 
atur, non inveniuntur apud interpretem ; saepe denique non solum ver- 
modo egregie emendatis modo perverse interpolatis, sed etiam ver- 
um ordine inverso et sententis aliter enunciatis a familia codicis A* 
gissime abhorret. Nihilominus si cui restent dubitationes, eum ad- 
neam in vet. transl. non solum sexcentas cum deterioribus codicibus 
igruas lectiones inveniri, sed etiam plurimas ei soli proprias, quas 
sea enumerabo. Quod valet etiam in eos, qui forsitan his ipsis locis 
'epti translationem familiae deteriorum eodicum esse assignandam cen- 
int. Hi quoque considerent vetustam translationem non raro lectiones 
aebere ab utriusque familiae scripturis valde discrepantes. Quantopere 
às locis a recentioribus codicibus diversa sit et cum codice À* conveniat, 
m ostendam. Qua in re notandum est librarium codicis Q (aliosque) 
terpretem nostrum inspexisse, quod cum ex aliis locis tum ex his cognoscas: 
ker l. l. pag. 1868 b 1; 1877 b 15; 1408. 

QYZ Vetusta translatio. 

1854 b 11 (179, 24) émtwoxotety — Emwxoneiy male cum A*. 

1355 b 38 (188, 5) om xai 00a. tota)ta — habet cum A*, 

1856 b 2 (184, 14) Éyet — om cum A-*. 

1356 b 7 (184, 19) o58éy zx«c — obO0ív cum A-. 

1868 b 22 (216, 4) QZ pr. Y om versum — retinet cum A*, 

1371 b 30 (224, 2) elvat — elvat xal tb Xpystw cum A*. 

1874 b 10 (281, 15) tà *(àp à* éxtüouíay &mxb movnplac — om ut A*. 

1376 à 19 (285, 21) om obx Éott — legitur in v. tr. et in A*, 

1377 b 3 (288, 19) 85Xov 06 &y Tr Tjmacruévoc ox aicob 6 &yaycloc 
* &ày OB dj qeqevrpévoc bm' abtob (À b«' abrob) wal évavtiog cum A*. 

1384 b 3 (255, 26) male ponit Q Y Z verba toig qotvouévotg àquap- 
kty uno versu prius — suo loco ea exhibet v. tr. et A*, 


1888 a 15 (264, 16) óUcy — Otórep cum A*, 
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1388 a 29 (265, 1) Éyoooty ol (CoAobvtec — Éyoveec CAobot. ut 

1389 a 37 (267, 20) xai quXécatpot — xal qiot xai quécatpot cum 

1390 a 4 (269, 1) vAsiota tàv mpa[uótevy — meu» ty "t[pyop.é 
cum A*, u 

1890 a 7 (269, 4) péAAov — Aotxóv cum A*. 

1890 a 34 (270, 1) uóvoy — qàXXoy ut A*; eodem loco QY Z! proj 
similiter cadens 14 verba, quae interpres et A* servant, omittunt. 

1891 a 27 (272, 5) Bpupaveotépoog —  oeuyotípoug cum A*. 

1892 a 2 (2783, 19) om ct x Éyopsy — servat cum A*. 

1392 a 16 (274, 5) tevéo9at — eciyat ut. Ac. 

1898 b 1 (276, 26) om ÓpototeX. 11 verba, quae in interpretati 
et in À^ leguntur. 

1393 b 19 (277, 16) óp&te «mol ui tobc moAepionc BooAóusvot tu 
píjoaotat caot& — Épn, ópáte wi] Boo duevot tobc moÀAsuÍouc ttaopYoao 
tabtÓ interpres cum À*. 

1894 a 10 (278, 11) QY!Z om (non ójsotote.) 7) 'àp míottc 
tobtey — servat locum v. tr. et A*. 

1894 a 84 (279, 8) vgóc ay0pàv Ajupavobot — map! &otéy àv 
yooot ut A*. 

1894 b 5 (279, 10) om (non óp.ototeX.) vépur, mpoc à tip din 
éyüoprpa — inest in v. tr. et A*. 

1896 a 8 (282, 27) T| wi] xoXejcéoy — om épototeAebtu ut A*. 

18397 b 1 (285, 25) àv &py.óvcn (Dionys. ày &ppóctet) — &ppóccet ut 

1897 b 5 (286, 1) QtaXAafóvtac oxozsiy — Owafóvra. pi] axo: 
ut À*, - 

1397 b 21 (286, 16) om Q Y! Z propter similiter cadens 7 verba 
habet eum A*. 

1397 b 27 (286, 21) sic tbv ypóvoy ut Dionys. — ix cob 
Xpóvov ut A*. 

1398 b 18 (288, 25) &Aéqoyco — Éxévovyro cum A*. 

1898 b 26 (289, 3) ixayóc — *oXAüc cum A*. 

1402 b 19 (298, 2) óU — perverse Xav cum A*. 

1406 a 5 (806, 6) Q 9ertaXob, Y Z 9etcáXoo — SoXóttQ; cum 

140& b 9 (307, 17) &vauia — recte Évatp. cum. A*, 

1406 b 84 (808, 18) prave &; ó Owuocüévec — 1) cum A*. 

1407 b 17 (810, 18) 6vco; — óoytoc ut A*. 

1408 a 16 (811, 24) ob — recte coxij cum A*. 

1408 b 35 (3818, 25) osuvoytépay — ospyóvegta cum A*. 
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1409 b 4 (815, 18) àvósy — avot(ety cum. A. 

1411 a 14 (819, 6) cqAiav — iy Aetav cum AC. 

1411 a 27 (819,17) xol toüto mpó Opqkátey tpÓmov «wá uetapopá 
— *ol tobto tpómoy ttyà perapopà xol wpbà Ópqucoy ut A*. 

1411 b 32 (820, 26) Aéyev — motsiv cum A-. 

1418 a 3 (828, 18) Aóxe — Jóyw cum A*. 

1418 a 21 (824, 4) táAapoy (Z t&XAavoy) — *áXadov cum A*. 

1414 b 38 (328, 14) &AXfAoi — AOqot cum A*. 

1415 a 22 (829, 7) om tt àot — servat cum A*. 

1417 b 80 (385, 25) optime ypovtotéoy — protéoy cum A, 
1417 b 37 (886, 7) ct tt debOetar Extbc tob mpáó'(atoc — sl ttc 
ib5etat &X Tocobtoo mzpó'(oatog; cum A*. 

1418 b 88 (8389, 8) om OjkototeA. tria verba — servat cum A*. 

1419 a 10 (889, 14) ópoXo[íoavts; 0$ — om cum A*. 

His locis, quos ex 610 fere elegi, adde, quod libri in codice A? et 
ret. transl. recte divisi sunt, perverse in deterioribus. Certo ex hac lec- 
jonum varietate cognoscimus vetustam translationem a familia deteriorum 
:'0dieum esse separandam. Manifestum enim est interpretem saepe cum 
eodice ÀÁ* meliorem, integriorem recensionem praebere, at nonnunquam 
in sola familia deteriorum praestantissimas lectiones servari velut t"(A(ay, 
(povtotéov, - 

Vetustam igitur translationem neque familiae À* ne- 
que familiae deteriorum codicum ascribendam esse mihi 
videor demonstrasse. Át ex hac ipsa causa, quod ea nunc cum À*, 
nunc cum recentioribus libris convenit, coniciat aliquis, qui in eam non 
satis inquisiverit, interpretem codice usum esse, ex quo utraque familia 
postea orta sit. "Verum enim vero tali opinione nihil est absurdius, ut 
paucis eam refellere possim, 

Primum enim in translatione multae insunt lacunae. Harum pau- 
cas errore interpretis nasci potuisse concedo; at hoc nemo mihi proba- 
bit ubique talia menda interpreti crimini esse tribuenda; ut exemplum 
proferam: magna illa lacuna, quam in XVI. libri tertii capite (pag. 384, 
[1) detegimus, non orta est neglegentia interpretis, Nam ut is linguae 
iraecae admodum rudis erat, ita cura atque diligentia ignorantiam re- 
arcire studebat, Quidquid igitur in libro suo invenit, pro sua parte ad 
erbum transtulit. Quomodo ergo ex tali manco codice integrior recensio 
luere potuit? Deinde permultae eius lectiones adeo corruptae, adeo de- 
ravatae sunt, ut nemo prorsus ex iis sinceras potuerit divinare. Quis- 
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nam ex vulgaribus verbis tij» Ae(av singulare t(Aíav emendare potuit? 
Quis ex usitato verbo yp'jotéov rarius ypovtotéoy? Quis ex miro purity 
(1418 a 6 — 828, 20 flabellum) aptum épetztov? Quis, per deos immortales, 
ex pravissima scriptura X&AAtotoc 1j X&xtotoc unice veram lectionem Kabwoc? 

Hac quoque opinione confutata restat, ut interpres codicem habu- 
erit, quem nescio quis utramque familiam comparans contexuerit. Mirum 
mehercule virum!  Sinceris lectionibus eum antetulisse adulterinas, diffi- 
ciles facilibus, dilucidis obscuras atque adeo omni sensu carentes! Prae- 
terea in hac recensione, si ita facta sit, necesse esse nihil inveniri nisi 
eadem, quae in illis duabus familis, id nemo non concedet.  Egregias 
igitur lectiones, quae in translatione hic ilic nobis occurrunt, num iste 
conscriptor ingenio suo divinavit? Minime. Universa lectionum varietas 
qui potuit nasci, si liber interpretis ex duabus nostris familüs contami- 
natus est? An haec omnia casu ac fortuito acciderunt? Quis est, qui 
hoc contendat? Ergo his omnibus opinionibus dissolutis reliquum est, ut 
vetusta translatione tertia codicum familia nobis servata sit; 

Atque ut et hanc et superiores argumentationes multo magis firmem, 
tandem aliquando faciam, quod iam pridem pollicitus sum. . Lectionum 
vetustae translationis propriarum in praesens saltem eas, quae in I. libro 
sunt, in medium proferam. Hoc quoque munus quam brevissime absol- 
vam, ne rebus, quae ad hane quaestionem ipsam non pertinent, legentes 
fatigem. Itaque eos locos, qui quin depravatis solum verbis Latinis a 
Graecis discrepent dubium non est, deinde eos, ubi aut Spengel aut ego 
varietatem haud incerta emendatione sustulimus, omittam. Supervacaneum 
denique puto creberrimos illos locos notare, quibus interpres particulas 
Graecas (ut xév, O&, t&p, ov, *(£, t£) neglexit, Ex tali enim diligentia nihil 
omnino fructus percipitur. 

1854 a 2 (178, 2) communiter (— *oty&c, xotyi) — xow&. Referri 
potest adverbium ad ,,Xz&vtty*. 

1854 a 10 (178, 10) huius causam — tijv aitíay. Superfluum pro- 
nomen tobtoo exhibet etiam Q. 

1854 a 12 (178, 18) adepti sunt — memovjxaoty; marg. A* memo- 


px2ot. Cum interpres ubique, quod meminerim, mopítey verbo ac-- 
quirere reddat, verbo adipisci autem uno loco (1887 b 5 — 262, 80 - 


Xt&o0ct — adipisci*) aliud verbum respondeat ac to'[yvety, hoc quo- 
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*) Hac adnotatione corrigere possis, quod Spengel affirmat in eo libro, 
qui inscribitur: Über die Rhetorik des Arist. 1851 p. 53: adipisci" gebraucht 
er nur, wenn im Griechischen to[y&vety. steht. 


-- d — 


jue loco legisse videtur: óAt[o0 cetoynj«aoty abtic uoplo», quod ferri non 
jotest. 

1854 a 25 (179, 5) aut timorem aut inimicitiam (M V male: aut 
imorem aut amorem aut inimicitiam ; Parisinus ille, de quo supra dixi: 
iut timorem aut injustitiam) — 7j q9óvoy 7j ÉAeov; interpres invenit 
lem, quod marg. A* praebet: T, eófoy 7) Éy9pav. Confer Spengel. I. 
ag. 171. Ex hoc loco aliisque apparet exemplum interpretis codici si- 
nillimum fuisse, ex quo lectiones variae in marg. ÀÁ? supplentur. 

1354 b 9 (179, 22) annexa sunt — obovíprtat; fortasse invenit Goy- 
perte ut C. 

1854 b 12 (25) diximus — Aé[onev. ^ Dicimus? s'zopsv? An legit 
[uod praebet ed. Isingr. $Aé(opisy? 

1854 b 21 (180, 2) determinant — Ostxvbooot. Legit fortasse ut 
ntea ótoptCobot. 

1854 b 23 (180, 6) om olosc. 

1854 b 26 (180, 7) omnia — 7ávtec. Cum hac interpretis lec- 
ione confer 1854 a 14: mepl giày vy $yOouquátey obOiy Aéqonot... mspl 
& có &&o vob Tpáq[uaroc tà mTÀsctota mper [u.ateboycau. 

1354 b 29 (180, 10) quia — 4AX&; óxt exhibet etiam A* rec.; Y C. 

1855 a 2(180,16) diximus — sizov. Egregia est varietas e'mopev! 

1855 a 2 (180, 17) lex prohibet quidem — 6 vópoc *eAost, 

1355 a 5 (180, 20) om *t&. 

1855 a 9 (180, 25) om Ópotas. 

1855 a 10 (180, 25) om cum Q 6£, ubi apodosis incipit. 

1855 2a 12 (180, 28) qualia quaedam (xoi& tva) — moiá v'. Confer 
[1356 a 24 et 1359 b 85. 

1855 a 18 (180, 28) est enthymema — $od «à évoopojiata. 

1855 a 19 (181, 6) negotiantur — *eyvoAoyobot  Legisse videtur 
rpax'(q.xtsbovcot, quod elucet ex his exemplis: 1354 a 16 (178, 17), 1854 
» 19 (180, 1), 1356 a 17 (183, 24) negotiari — pa[ratebeotat et 1856 
| 26 (184, 2) negotium — mperateía. — At veyyoXovsiy sic vertit: 1854 
17 (179, 80) — regiologizare; 1854 b 26 (180, 7) artificialiter differre 
scrib. discernere) ; 1856 a 11 (183, 17) et 1856 a 17 (188, 28) — oratio- 
ium artem tradere. 

1355 a 81 (181, 18) agere — zeí(9ety; A* ztOciy, Spengel marginem 
xlitionis Basil. 1550 secutus putat eum legisse 7otsiy. Nonne poterat ex 
riore ,«p&tteey — agamus'" prave repetere agere? 

1855 a 88 (181, 28) syllogizibiliora — 0ooXAottotótepa. 
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1355 a 88 (181, 24) vere — Ac; marg. A* &)mq8c. 

1855 b 2 (181, 27) quoniam — $t; legisse videtur ms vel ire. 

1855 b 4 (181, 29) exceptis virtutibus — AÀTv &petic. 

1855 b 6 (182, 1) talibus — obtotc. | 

1855 b 12 (182, 7) artibus — téyvat; mácatc; fortasse omni- ! 
bus excidit. 

1855 b 12 (182, 7) sanitates (alii sanitatem teste Victorio) — 
bYtX; invenit igitur 9q(ac aut b'tay. 


Caput 2. 
1855 b 26 (182, 20) est itaque — £otwe 9x. 
Ibidem: potentia rhetorica —  fwmtopuxij 06vaquc. 


1856 a 3 (183, 10) disponi — Ot29sivar; legitne Otaxt9eodat? 

1856 a 8 (183, 15) utrumque opinamur — à dupuotely, — In- 
venisse videtur àjuptóoGobucevy. Qua de causa Spengel dubitet, num inter- 
pres iott legerit, quam scripturam et ipse codex A* praebet, non intelligo. 

1856 a 9 (183, 15) accidere hoc — toto oouatvsty. 

1856 a 9 (183, 16) male: non per orationem, sed propter opinari 
(sed m om non, deinde M: praeopinari, m: inopinari) — tà tob Aóqoo 
(Q Y Z: &à «ov Aóqovy), àÀAA wij Ou x05 mpo9s0otáoSat. 

1856 a 17 (183, 23) om vv; tentasse —  7etpác9at. 

1856 a 19 (183, 26) credimus — torebobot; utrumque delendum. 

1856 a 22 (183, 29) considerare quae circa mores — J$ecptoot ] 
Tepi tà; legisse videtur: tà mepl t4. 

1856 a 25 (184, 1) adnatam partem quandam — apagoéc c; 
supervacaneum gépoc exhibet etiam marg. ÁÀ^ prima manu. ; 

1856 a 30 (184, 6) egregie: propter. Graeci O' male onim, 

i 


quod AÍ post KAI facile intercidere potuit, 

1856 a 82 (184, 8) harum — abt, 

1856 b 18 (184, 25) ostendere — stxvoooa:. 

1856 b 16 (184, 28) om prius fj. 

1856 b 18 (184, 80) Hoc loco errat Spengel, cum dicat inter-- 
pretem omittere ,,XAai* et &'[a96v; nam M m E praebent: manifestum autem 
"et quod. Rectius igitur idem Spengel dicit II 56, interpretem aperte in 
libro suo invenisse qavepby Ó& xal O*, quod Dionysius praebeat. 

1856 b 19 (184, 31) autem — '(&p. M V mire: topicis: ue9o9xxoic. 

1856 b 22 (185, 3) persuasibile — 7:9avot. 

1856 b 36 (185, 16) opportunis — £x t&v AóToo Ocoyévov. sc- 3 
Uevoc — opportunus etiam 1857 a 9 (185, 25) et 1885 a 20 (257, 21). 
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1957 a 10 (185, 26) av&q[wn 96 — necesse autein habef& habet 
delendum esse videtur. Deinde legimus: haec... bene assequibilia (ut C) 
— b .. . eberaxXoXobi tov. Cum postea legamus: tà 0 ui] zt9avá, incertum 
est an interpres solus veram lectionem servaverit. | 

1357 a 12 (185, 29) propterea quod neque ex confessis sint neque 
ex opinabilibus — ux có j| $6 ÓpoAoqoopévyoy sivat wrÓ' iyDóCow.  In- 
venit: pt — ucc. 

1857 a 18 et 21 (186, 4 et 7) nihil — 0596; o536y fortasse rectius. 

1857 a 22 (186, 8) necessaria — tiv &vaqxatev; tà &va'xata, igitur 
invenit, quae lectio mihi gravior esse videtur; nobis etiam in ed, Venet. occurrit, 

1857 a 26 (185, 12) consequens est — Éxoc (Q om Éxzoc). Legitne 
énóu.eyoy? 

1857 b 10 (185, 81) adhue autem — oc 9&. Invenit igitur de- 
pravatum £c ó£. 

1857 b 13 (187, 2) solvendum est autem quod dictum est et si 
verum sit (M m prius est om) — Aotóy 96, xày àXn9ic "| vb sipquévov, 

1857 b 20 (187, 9) enim — 96; at C exhibet (áp. 

1357 b 21 (187, 11) et quid tecmerium — xai texwíptov. 

1857 b 28 (187, 12) prave: manifestum —  qavspóx. 

1857 b 26 (187,15) qualis inductio — epi oia Ézoq[or[f. Lectio 
interpretis (roía $xaqor(j) mala est; at egregia ea, quam interpres sequente 
loco cum codice E praebet: 81 (19) insidiatur — meflobAsoe; nam hic 
tempus praesens necessarium est, ut videmus ex proximis verbis '('jvovycat, 
loaot. Confer etiam Quintil. V, 11 et ceteros locos, quos Spengel II, 69 laudat, 

1858 a 18 (188, 8) om «spl ante zoXvtxGy ut Y.*) 

1858 a 17 (188, 18) aut genus — xal 4évoc. Monendum est iusto 
magis et et aut in his libris confundi. 

1858 a 21 (188, 17) E M m: faciunt — mo'íjoet. 

1858 a 23 (188, 19) melius — feActo Y Z A* rectius; f&Actov cod. E. 

1858 a 32 (188, 28) primum quidem igitur —  «pócepoy oy. 
Scholiastes Gr. legit zpótoy pày ov; teste Buhleo. 

Caput 8. 

1358 a 86 (189, 1) itaque (07) — 6&. 

1858 b 6 (189, 7) velut spectator — ó Sewpóc; legit igitur otoy 
6 ut antea, Deinde interpres verba alio ordine atque Graeci exhibet: tria 
utique erunt genera: &y etw tpía qÉvm. 

*) Corrigenda est Spengeli adnot.: qui communes] ot xotvo! cum À*; nam A* 


exhibet ol «oto, Sed saepissime articulus pronomine relat. ab interprete exprimitur. 
4* 
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1358 b 11 (189, 13) hoc quidem defensio — «5 &' àmoXoría. qui- 
dem errore librariorum orlum esse videtur. 

1358 b 15 (189, 17) deliberat qui exhortatur —  oopfooAeóet j| 
"mpotpézov. Invenit igitur Óó pro 7. — 

1858 b 20 (189, 22) singulis autem horum finis — alio ordine: 
tékog O& &xóototg tobtOV. 

1858 b 23 (189, 25) enim — 6&. 

1858 b 28 (189, 29) xai obtot zpóc caca. — ad haec et hi (EM m: his). 

1858 b 32 (190, 4) non utique (— 05x àv) — o0606 mot! àv. 

1358 b 34 (190, 6) fatentur — zpotsycat.. Invenisse videtur: epooíevcau. 
Confer 1366 b 7 (210, 10) xpotsvytat — emittunt. 

1858 b 88 (190, 10) nihil considerantes — o5 oxozobot. Cum par- 
ticipia laudantes et vituperantes antecedant, participium conside- 
rantes errore librariorum natum esse videtur, qua de causa Spengel 
proponit considerant. At non est, quod nihil mutemus. Sequitur, 
ut interpres invenerit ob0Ey oxomtobot, quae lectio probatur superioribus 
verbis obüby wpovtitobot. 

1859 a 1 (190, 11) egerunt (Expa&av) — Emxpa&ev. 

1859 a 4 (190, 14) male: oportebat (Éóe) — 9i. 

1859 a 12 (190, 22) neque quae fiebant aut futura erunt; at E m: 
neque qui non fiebant aut futura erant — 0528 tà ji *evÓpeva 7| wi) (Z 
om p) &sópeva. Omisit igitur (fj ut Z. 

1859 a 25 (191, 6) aut quod minus — 7| fAattov. Utrum inter- 
pres 7| tí £Aacttoy in libro suo habuerit an solum antecedens quod re- 
petierit, .non liquet. 

1859 a 26 (191, 8) dicere — Aoffsiv; legit igitur AéTety vel eimsiv. 

Caput 4. 

1359 a 80 (191, 13) aut qualia mala — 7| «axá; fortasse legit 
| mota Xaxá. 

1359 a 88 (191, 16) de his — epi 0& tobtow; bene interpres 9€ 
cum Q in apodosi omittit. 

1359 a 35 (191, 17) a natura (&mzà qó6osmc?) — qoe. 

1859 b 1 (191, 22) possibilia — ovatà 7| àóbyara. 

1859 b 2 (191, 23) Lectio editionis Venetae dinumerare ei verbo 
respondet, quod codices Graeci exhibent, i. e. &apiüujoacda. At in M 
V m legitur diffinire — Otoptcactot. Hanc varietatem qui respiciet, nonne 
suspicabitur eos, qui illam editionem curaverunt, auxilio Graecorum codi- 
cum nonnulla mutasse? 
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1859 b 6 (191,27) illustrioris — épepovsotépac. —Morelius putat 
interpretem invenisse &jzaysotépae, recte ut videtur. Nam pag. 1858 a 22 
(188, 18) legimus apud eum sapiens — Éppev et pag. 1867 b 27 
(213, 14) elucidare — $jgpavitetv. — Lectio interpretis hic ferri nequit. 

1859 b 10 (192, 2) ex dialectica. — £x te vc àvalotxüc.. Hanc 
varietatem et ea, quae Aristoteles supra (1856 a 25) dixit, respiciens pro- 
pono emendationem: 7| propo! oóTXetat qày. Éx «e cic OnswtxEc Em 
otf xol tnc mepl cà. Tj mote, ojota, 0* &orl xà. ay vi; &vodotoxi we. 

1359 b 21 (192, 15) adhuc autem et de — Ec 9& cef. 

1859 b 28 (192, 17) debentes — tby péXXovta. Legitne tobg péA- 
Aoytag ut supra oi oop.BooAebovtec ? 

1359 b 25 (192, 18) non male: scire et qui -- eiOÉvot tívec. 

1859 b 27 (192, 20) si quae superfluae auferantur et si quae maiores 
minores fiant — sl ctc mepfeptoc drpoupeoi wal et ctc elo BAdctay évqcat. 

1859 b 28 (192, 21) apponentes ad existentia ,— zpóc xà brápyoyta 


Tpoattoéytec. 


1359 b 85 (192, 27) fore — 5xáp&ot; interpres legit 5mápéctv. 

1859 b 87 (192, 28) proeliati sunt (scl. ol zoAitot) — ezoXéwmkev. 

1359 b 39 (198, 1) dubii eventus — émíóo£ov, Invenit perversam 
scripturam ójt$0&oy; deinde ex verbis pacem habeant conicias eum 
legisse eipqvebmvcat. Conf. éx' abtoic. 

18360 a 1 (193, 2) male: potentiae — «c Oovágstc. 

1360 a 2 (198, 4) et his excedere et — al tabtq mAsovexteiy 1; 


. Invenit igitur tabtotc, quod librarius aliquis semidoctus excogitasse videtur. 


1360 a 12 (193, 18) et quantum ibidem factum et quantum ad- 
ducibile — «ai zoía 1) abtoó (QY ZZ: aot60:) ve qt[vopévn xoi elcovp quoc. 
Scripta igitur erant in eius codice eadem, quae in marg. A^: *al «xóom 
te abtóUcv*) qtvouévn xal móon cloe'(équioc excepto adverbio abtóQev; 
mihi quidem enim dubium non est, quin legerit 450x691, quod Q Y Z exhibent. 

1860 a 14 (198, 14) M m E: ad haec (Y mpó; tvabta) — A*Z 
mtpóc tobtotc. Interpretis lectionem si recipias, facillime construas verbum 
Octo dou. 

1860 a 26 (193, 25) et interminabitur (m E: terminabitur) — é$ote 
téXoc Tite. Interpretem alia ac nos legisse mauifestum est; quid ei Grae- 
eum exemplar suppeditaverit, non liquet. 


*) Errore ductus, opinor, contendit Spengel II, 85 in marg. legi o5t6t. 
Nam in priore operis parte ier scripsit «btó9cy ut Bekkerus. 


20 —- M — 


1860 a 81 (198, 29) attendere quae civilitati expediunt — &ratety 
tc moAvceía, aotupépet. Ille legit eadem quae marg. A* praebet: & cj toAtreía, 

1860 a 38 (194, 1) quibus — toig xoío,. 

1360 a 86 (194, 4) scribentium gesta — y mepl tàc mTpÓést; 
papóvcav. 

Caput 5. 

1860 b 4 (194, 10) itaque (07) — 66. 

1860 b 11 (194, 16) ipsam — -tabtry. 

1860 b 12 (194, 17) pro minori oportet — &yt' £Aá&ttoyoc votobyca. Oei. 

1860 b 17 (194, 22) non male: aliquid horum aut unum («tt cobtoy 
3| y) — tobtey &y. 

1360 b 28 (194, 28) aut et partem ipsius: prudentiam, fortitu- 
dinem, temperantiam, iustitiam — ceteri codices praeter À Z, qui 
totum locum rectius omittunt: 7| xal và pépm abvfc, ppóvrnotw, &yDpsiay, 
Ovxatoobyry, omppoobvny; at E: omoppoobyny, Orxotocbyny. 

1860 b 25 (195, 2) interiora — *t& t' iy abti. Legitne: &ytóc? 

1860 b 28 (195, 5) potentiam — 9ovápstc. 

1860 b 30 (195, 7) quidem post unumquodque Graecis de- 
est: fortasse transferendum est in proximum versum post genti, cum 
Graeci codices praebeant: &dvet pév. 

1860 b 834 (195, 10) singularis — i9(& rectius Graeci. 

1860 b 34 (195, 10) nobilitas quae (7) a viris — eo&yeta 7) &v' &vpóy. 

1360 b 37 (195, 12) om tt post alio. 

1861 a 1 (195, 15) V m et Morelii codex: communis (Xotvi) — 
tQ *XotyQ. Confer infra: singularis. 

1861 a 8 (195, 17) quidem et et Graecis desunt; Uév post &petiv 
(odtatoc) bene respondet particulae 96 post doy. 

1861 a 4 (195, 18) animae autem, juvenis virtus, temperantia et 
fortitudo — doy ó& owwppocóvr xoi àvüpia véoo &perot. 

1861 a 5 (195, 19) singularis — 19a. 

1861 a 8 (195, 283) sie — Óp.ots. 

1892 a 18 (195, 29) Additamentum et multitudine...diffe- 
rentium in Graecis codicibus deest. Infra 190, 2 desunt verba *ai 
X & Ast. 

1361 a 15 (196, 2) omnia autem haec non fallacia — -*tabta ó& 
mtáyca. Xo (A? om x*aí) àopaXT. Interpres: qj opaAepá? 

1861 a 19 (196, 6) verae possessionis — &opoAsta,. Sensum solum 
interpres respexisse videtur. 


— 55b — 


1361 a 21 (196, 8) ita quod remaneant sibi — to) vs oixeia elyat. 

1361 a 29 (196, 16) non solum sed — 09 pij àXXá. Utrum (ióvoy 
nvenerit an t^v, parum liquet. 

18361 a 80 (196, 17) quae (f) ad sanitatem; E m: salutem —- 7 
dc omtnptoy. 

1361 a 82 (196, 19) non male: tunc (— *tóte) — coté. 

1861 b 9 (197, 8) videre et ad — 19siy mpóc. 

1361 b 22 (197, 23) etenim velox robustus quidem est — *oi (àp 
$ toybc ioyopóc ctv. Morelius legit quidam; dicit enim: ,,vetus inter- 
pres habuit in suo codice loybpóc tíc àoxvt ut et schol. Graecus'. Pronomen 
rig; sensui bene convenit. | 

1861 b 27 (197,27) est quidem — $5*; particula (4év hic non 
male ponitur. 

1361 b 80 (198, 1) et non longevus — xoi ToÀoypóvoc. Seriptu- 
ram 0506 praebet etiam schol. 

1861 b 37 (198, 7) om abtóv et in proximo versu XvÓpsc. 

1862 a 8 (198, 17) Unus autem — 6 6€. 

1362 a 8 (198, 18) et si alii nescierunt — 7] oi. &ÀXot uj. eloy; 
fortasse legit: Tj0scav. 
Caput 6. 

1362 a 25 (199, 7) Interpres versum om. 

1862 a 27 (199, 7) hoc enim — obtó &ott; est? 

1362 a 28 (199, 9) horum — tày totobtoy., 

1362 a 38 (199, 19) desunt apud interpretem duo versus. 
1362 b 10 (199, 27) felicitatem — e9atuovía. rectius. 

1862 b 16 (200, 2) quum —- 6t; ille: &ret? 

1362 b 24 (200, 10) bonae aptitudines, memoriae, faciles discipli- 
natus — ebpota, uyTuat, eop.AOeta aliquid rectius; et ante omnia Grae- 
cis deest. 

1862 b 32 (200, 17) om ovj.pépet. 

1862 b 36 (200, 22) eadem — tabtó; Q caita.. 

1868 a 8 (200, 26) aut multa sunt expensa — 7| 9e0nmávmcos. 
Haud scio an suo Marte interpres adiectivuin repetierit. Nam similes loci 
tam saepe nobis occurrunt, ut suspicio moveatur. 

1363 a 5 (200, 25) dedit gloriam — *àó' 8é «sy soyeXv; 6 (29) 
turpe — oioypóv tot: Varietas Latina nullius prorsus est momenti; nam - 
interpreti dictio poetarum plane erat ignota, id quod omnibus locis videre 
licet, quibus poetarum versus laudantur. 
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1868 a 6 (200, 29) sufferre — qévetv.— Ille: bzopévety? 

1868 a 12 (201, 5) si et quod qui male passi — ei xal oi wXaxóx - 
memoyüórtec. llle: xal 8 ot. 

1868 a 16 (201, 9) querelas movebat — qépuperoc. 

1368 a 18 (201, 11) Pallas — 'Aóqya. 

1368 a 20 (201, 18) eligeré — mpóttsty; eligere errore libra- 
riorum natum esse videtur, cum idem verbum antecedat. 

.. 1868 a 21 (201, 14) possibilia autem — tabt& 96. Soripturam 
nya tà, 06 invenias etiam apud schol, (et in marg. A* teste Spengelio II, 110). 

1363 a:.28 (201, 15) quaecunque sine tristitia — 6oa. 7] Xyeo Abre. 

1863 a 24 (201, 16) determinant — ópítetot. Interpres invenit aut 
ópiCobot aut ópíCoycau. 

1863 a 26 (201, 19) aptissime: molestia (Oocyépetm?) — uiopía; 
nam ttwopía, cupety vertit vocabulis: punitio, punire. Confer ad hunc 
locum Topic. 117 b 80. 

1868 a 83 (201, 25) aut quae minores — 1 ot frtooc. Ille: & ot? 


Ibid. et quae donantur amicis aut quae auferuntur ab. inimicis — xol à 
yepuobycat tolg qXotc, T, & &xeydjoovcot toig Sy) polc. Verbum aptobvrat 
interpretem legisse verisimile est; nam hoc aliis locis (225, 5 — con- 


donari; 227, 20 — tribuere) similiter exprimit; at alterum verbum 4ze- 
X9joovcot vix invenit, fortasse loco eius &maü^jcoyrat vel dvpatpobvcat. 
. 1868 a 87 (201, 29) laudabile -—— &zatvecó. 
1868 437 (201, 29) et considerantes — xal àv ért9opobycec. Speng. 
recte videtur proponere: quae desiderantes. 


Caput 7. 


1368 b 9 (202, 9) M m: et maius quidem semper et plus sic se 
habet ad minus; magnum autem ad parvum et multum ad paucum — 
wai qettoy py del xal mÀetoy mpóc Élavtov, uéqo 0b xol wuxpby wal moÀb 
xol óAtrov. Invenit igitur: TÀstoy o5tec Éwet deinde pb puxpóv, mwpóc 
ÓXtoy. | 

1868 b 15 (202, 15) habentes eligent utique — y .... Aafóvta 
£)otyco. Legit quod E et corr. A* exhibet: Aafóvceg ÉAotto. 

1868 b 17 (202, 18) ipsum — «tQ. Legit a0tó, quod praebet schol, 

1363 b 27 (202, 26) M m: quae in ipsis sunt (m om in) — &y 
abtoic. Legit & iy abtoic. 

1368 b 31 (202, 80) hoc autem ad id non — *obt 6&8 Éxsiyo ob. 
Legit igitur: tobto Ó£ £xe(wp o0, quod perversum est. 
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1863 b 83 (208, 8) defectum patietur (kxop/oesv) — dmooteprjosty. 
"iam in antecedente versu tà axopety legit. 

1863 b 36 (208, 5) esse factivum maioris — tà psítovoc votrtuxip 
'yat, Ille deterius: orcxóv. In. versu 84 (4) invenit: àv&q[xr àp bmep- 
Xety wal ue(Covt cob psttoyoc; vide supra pag. 5. 

1864 a 1 (208, 8) post se om tob jj xa ab5có, 

1364 a 14 (208, 21) autem — Of. Lectionem interpretis Spengel 
robat atque exemplis firmat II, 117. (M m om autem.) 

1364 a 15 (903, 22) om versum propter similiter cadens. 

1864 a 16 (208, 28) est videri maius — pettóv Som. Interpres igitur 
iptime: kettoy ott. qaítyeodot ut marg, A*. 

1864 a 17 (203, 24) maius — pueitoy elyat. 

1864 a 17 (208, 25) m similiter ac M: et si hoc principium maioris, 
liud autem non principium — xci et (3j àpyr, tà 98 apyif. 

1364 a 20 (204, 1) egisset — 3v vpay yat. 

1364 a 22 (204, 8) neque (— 050i) enim — o5 qp. 

1364 a 29 (204, 10) facile — fpdov. 

1364 a 32 (204, 12) malitia... maius — xaxía ... petto. 

1864 b 2 (204, 20) magis pulehrum — M&AÀoy vida» rectius, 

1364 b 3 (204, 21) etiam — 6€. 

1864 b 6 (204, 24) om 6£ 7| post XaXXóvov. 

1864 b 9 (204, 26) M V m: sic enim se habet scientia (m: scientia 
e habet) et veritas sicut res — & *«àp Eye 7] àntotijum, wal tb aX nés. 
nfra legit non tb abtZc, sed tà abt (quae ipsius). 

1364 b 12 (205, 8) om 7| z&vtec posteqppóvuto:. 

1864 b 15 (205, 6) quale et quantume — 000y xal motóÓv. 

1864 b 17 (205, 8) bonum — 2([a956y sclyat (m: et bonum). 

1364 b 24 (205, 15) M m: gratia ipsius delectari appetunt delec- 
rj —  abtob Évexa ro0 Tj6ecUat Ópéyovcot (add. marg. Tj?eodrat). 

1864 b 25 (205, 15) enim — 6£. 

1864 b 81 (205, 21) minus firmis — té&y ui (A* om tj) Pefoxo- 
fpe. Interpres legit idem quod rec. in A*: t&v afefatotépov. 

1864 b 36 (205, 26) om post temperantia: aípecocepa. 

1364 b 88 (205, 27) quam id quod non omnes — 05 t7] Ó mávtec. 
regiam interpretis lectionem invenias eliam apud schol. In sequente 
ersu bene exhibet: quam quod pauciores. 

1365 a 2 (206, 2) et quod litigantes potentiores inimici vel (M m 
m vel) quam quos isti iudicant — xoi 0 oi dugtofintobyceg Tj ot &y pol 
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3| ol wplvovtec 7) obe obcot xplyoooty. Suspicor eum pro participio *pívovese 
invenisse *psírtovec, quae lectio non ita inepta est, 

1865 a 7 (206, 8) maiora — ysíte coabtac. 

1865 a 10 (206, 10) partes — tà pépr tà acá. 

1365 a 11 (206, 11) per plura enim excedit aut videtur — Astóvovy 
Y&p $mspéyety qaívetat, sed A9 apud Victor. 'p. bmepéyet 7| qaíyetat, inter- 
pres: OuX qàp mÀetóvoy bmepéyet 7| qaívecat. 

1865 a 12 (206, 12) persuades —  msioat. 

1865 a 18 (206, 17) dat (8t0eot) — Ocíxvoot. 

1365 a 22 (200,21) et aut sic — xal si obtegc; T et et apud 
interpretem saepe confunduntur. Deinde non male M m: habebit unum- 
quodque (Sxaotov) magnitudinem. 

1865 a 28 (2006, 21) et bonorum et pulehrorum — xai x«A&y «xol 
(c CR 

1365 a 24 (206, 28) M m: inscriptio facta — tb &xí(papqra.  Epi- 
gramma exhibet interpres ut marg. À*. Confer supra p. 38. 

1865 a 85 (207, 5) M m V: et quod ipsi (M ipsam) est maius 
simpliciter — xal t abt xol &rÀGg. 

1365 b 3 (207, 11) om verba tb gày qàp... &AécOat. 

1365 b'12 (207, 19) excedit — bzápyst. Legit bmsp£yst ut corr. A*. 

1868 b 14 (207, 21) quam quae latent — 7| Aay9vety. llle igitur 
rectissime 7] & AavOóyet cum Q. | 

1365 b 15 (207, 21) tendunt (teívet) exhibet interpr. recte — at 
À* Y Z: vtt, Q tta. 

1865 b 19 (207, 25) singulariter ablatum est — arp. Morel. 
contendit illud singulariter respondere Graeco adverbio póvoc, libros 
excusos autem praestare póvov. Rectius Sp. suspicatur interpretem ióíq 
invenisse. Nisi in versu 28 Graeco vocabulo &y[ammqtóv solum amabile 
responderet, dicerem interpretem (ut Muretum: quod unum ac solum carum 
habebat) adiectivum verbis singulariter amabile vertisse. 


* 


Caput 8. 


1865 b 81 (208, 11) quid utique erit — A* «t &otty àv &.. QYZ: 
&y cim. Interpres igitur: tt àv ct, ut sec. manus in A? scripsit. Non 
accurata igitur sunt, quae Spengel II, 182 dicit. (M E praebent non quid, : 
sed autem, M qua). 

1865 b 38 (208, 14) in honorabilibus (scrib. honorabilitatibus) — 
&xàó cumuátov, interpres &mzi legisse videtur. 
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1866 a 2 (208, 21) utique — Y. Scrib. itaque. 

1866 a 8 (208, 28) eligunt autem eos quod ad finem (m eligunt 
enim quod a, f) — aípobytat *(àp tà mph tb ctéXoc. 

1866 a 14 (209, 5) per eosdem locos — 9tà t&v aOtóv. Interpretis 
lectio: à t&v abtóy vtÓT OY certo interpolata est. 

1866 a 18 (209, 9) quae conferentis persuasiones — tàgc mepl cob 
GO[.tpépovroc TiOtelc. 

1866 a 19 (209, 10) secundum — 7spí. Interpres legit igitur €*at& 
ut marg. À*, quae scriptura mihi melior esse videtur. 

1866 a 21 (209, 12) diximus — siprra:. 


Caput 9. 


1866 a 25 (209, 16) autem — áp. lbid.: facere — 95v. 

1866 a 32 (209, 22) de hoc — wepi cobtoy.- 

1866 a 83 (209,28) dicimus — stzepev. 

1366 b 4 (210, 7) honoratissimae — yprouotátac. Legit igitur, 
eum adiectivum yxpfjouoc alias aut vocabulo utilis aut opportunus 
exprimat, ttutácac (aut yprototácac?). 

1366 b 6 (210, 9) haec autem et in bello et in pace (m: h. a. 
jn bello et pace) — 7j £& wal év elprvq; sed A* apud Victor., Gaisf.: xol 
iy moÀÉup xol iy elpfym. 

18366 b 9 (210, 11) adhuc autem iustitia quidem est virtus — 
Eo 0b Dwxatocbvr uiv àpetí. llle: Écc 88 0. py Bowy üpetí, male. 

1866 b 21 (210, 24) de bonis et optimis — epi ór(a:9y xol Xov. 
Vix mihi persuadeo interpretem legisse Tepl d[aOv xol *xaev, ut Mo- 
relius iudicat. Accuratius enim ille transfert. xpattotovy? 

1866 b 15 (210, 17) incontinentia — &xoAaocía, sed marg. A* à*paoía. 
Spengel dicit etiam interpretem àxp«oía invenisse idque iure; nam satis 
multis locis (10!) hoc vocabulum ita expressum esse vidi. 

1866 b 28 (810, 80) bona opera — &[a$o0 Ep. 

1866 b 32 (211, 8) quia potius — &XX. Ille: ótt (à)oy? 

1367 a 4 (211, 12) M m: minus enim sui gratia — ttov 4àp abtob. 

1367 a 5 (211, 18) M m: et cirea eos maxime qui bene fecerunt 
(M bene qui maxime fecerunt), iusta enim haec beneficia — xoi epi 
tobc eb motíjoaytac* Obxotoy qàp* wol và soeprecripaca. 

1867 a 14 (211, 22) M m: hoc magis patiuntur — tobto z&oyooaty. 
: 1867 a 21 (211, 27) virile (Z ay0peioy) —  àvOpstoo. 
1367 a 22 (211, 27) M m: nam victoria — «oi vxn. 
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1867 a 24 (211, 29) et memorabilia, et magis quae magis — al 
tà, ty uovebuuocco, «od. tà. uAXX.oV 13XXÀ0v.. Interpres. exhibet igitur pvntovebtá, 
egregiam lectionem. 

1867 a 88 (212, 9) haec — tabtá. 

1867 b 7 (212, 20) intendere autem oportet — oxomeiy 9, ille 
non male: oxomety O& Oct. 

1867 b 10 (212, 283) tamquam existens — c bmdpyet. 

1367 b 12 (212, 26) dignitas — si X&«. Ille male: 7j à&ía. 

1867 b 14 (218, 1) praepossedisse (rposeneneibont) — mpoemnt- 
coat. 

2867 b 14 (218, 2) aut — *al si, sed QYZ 7| e. 

1867 b 17 (218, 4) in aliis (m: malus) operosior (xat &Xa 


mpotUdrtepoc?) —  *ataAXaxtxótepoc, sed schol. zpaxtUXdcepoc. 
1867 b 20 (218, 7) tyrannis minerosa, at M m solum tyra- 
nissa — 'opáywoy. m exhibet etiam: fratrumque (aOeNqgàv v'). Invenit 


igitur topayytc, quae vox raro, e. g. apud LXX idem fere significat ac regina. 

1867 b 28 (218, 10) egisse secundum electionem —  mezpoyóca. 
Addit supervacaneum xat& vpoaípsoty. Sequitur ille locus, qui ab omnium 
codicum librariis infra (III, 16) repetitur. Prior autem translatio non mediocriter 
sane a posteriore differt, Sed, quantum huius varietatis in ipso interpretis 
Graeco exemplo infuerit, etsi videmus, comparatio non ita multum proficit. 

1867 b 80 (213, 17) bonum — «&q(a90bc, infra bonos. 

1367 b 82 (218, 20) exhibet interpres optime utique (Xv), quod 
A*, Q, Z, pr. Y male omittunt. 

1367 b 38 (218, 20) et eos qui non egerunt... tales — xoi qi] 
TeTnpaqóta ... totoDcov. Infra: et eum .. . egit... talem. 

1867 b 84 (218, 21) his — abtoic, at infra: ipsis. 

1867 b 36 (2183, 28) consiliis (raic oopooAaic) — xoi ai oop- 
BooAaí; at infra: et consilia. 

1867 b 87 (218, 24) supponeretur, m: supponuntur (bmoctskorco?) 
— bnrójot0; at infra: supposueris. 

1868 a 8 (218, 26) suppositiones dicens locutione transponi (m: 
s. sunt et haec dicta l t.) bmodw[xac Aéqoyrac vij AéGet perat vou. Inter- 
pres eadem ac nos legisse videtur praeter pietattüéyat, pro quo verbo 
pecocíiücoDat fortasse invenit. Infra: dicentem ... transponere. 

1868 a 8 (214, 7) transposita (petaxeuxéym) —  Aveoxewéyn. Infra 
occurit nobis: opposita. 

1308 a 13 (214, 11) secundum (xat&) — map4. 


1868 a 15 (214, 14) si decentia et honorantia quae (M m om quae) 
propter hunc inventa sunt — st tà mpotpémoyta wol vu&dyca Otà, tobtGy 
s"prtot. (lnterpres igitur invenit: ei mpémovta wol vuu&vca, OX toDtoy 
sopa. (Iniuria contendit Morelius interpretem haec in libro suo habuisse: 
et Óéoyta xal vuudyca. cà Otà tobtoy cbprcat. Hic vir si usum interpretis 
accurate considerasset, vidisset eum verbum 9&ty et part. O&ay verbis opor- 
tere et opportunus reddere solere, Et si lectionem Graecorum (7po- 
tpémovca) respexisset, vix interpreti talia imputasset.) 

1368 a 19 (214, 17) ad eundem — *a9' abtóv. 

1868 a 20 (214, 18) vicissim regredi — avttxapapáXXety. Interpres, 
qui infra 25 (24) zapafáXXsty recte verbo comparare reddat, legit àvct- 
mapapatvewy (BAAAQ, DBAINQ) vel zagavafatvew. 

1368 a 20 (214, 19) propter consuetudinem et inconsuetudinem — 
A*; Oà vijy &oovíjüetav, Q Y Z: Otà vijy covíüetay. Vix dubium est, quin 
.altera vox in margine eius codicis scripta fuerit, quo interpres usus est. 

1868 a 21 (214, 20) et ad — póc. 

1868 a 25 (214, 24) multos — obe. XAAooc. Y moAAo0c corr. 

1868 a 28 (214, 29) supponi (brodécdat?) —  meptoetyos. 

1868 a 33 (215, 2) propter evidentiam — ótà tó àcatéc, Monendum 
est interpretem saepissime Graecum adiectivum substantivo reddere, Quae 
eum ita sint, evidentiam mutare non licet, sed statuendum est eum 
legisse aut Ótà tà capi; ut Z, aut 9tà caéc. 

1868 a 36 (215, 6) habitis ($yopévev) — A* Y Z pessime: $yopévog. 

1868 a 36 (215,6) autem — áp. 

| Caput 10. 

1868 b 2 (215, 8) quibus — oíay. 

1368 b 5 (215, 13) dicimus — JXérqoypsv. 

1868 b 11 (215, 19) omnia — o5 «ávra. In versu 20 exhibet m: 
nullus enim quidem quae elegit ignorat — obelg tàp 6 wpoatpeitat avvosi. 

1368 b 18 (215, 21) eligit — xpoatpobycat. 

1368 b 15 (215, 23) circa haec quae — «epi 08 tobto 0 (A^ ol). Optime 
igitur interpres cum Q, C marg. A^ particulam 9é om (m: circa haec circa quae). 

1868 b 28 (216, 10) quae fugientes — oia. tpebovtec; quae — «oia 
eliam 30 (12), et 32 (18): quot et quae — "oia wal móoa. 

1868 b 31 (216, 12) proximo iniuriantur — tobg vAwotoy a&Otxobot. 
1369 a 8 (216, 23) cum ratione appetitus — A*: &q[*9o0 Opsttc, 
Y Z: pexà Aóqoo Opebt; d[odo0. 

1869 a 9 (217, 1) utique erit (&y s'«) Graecis deest, 
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1869 a 23 (217, 15) circa delectabilia... cirea eadem haee — 
epi t&y Tí0Émy ... me(i tày aotóy tobtov, Bene igitur interpres: 7epl tà 
106a... mepl abtà vaca. 
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1369 a 29 (217, 22) abundare putans se ipsum — 7AÀootsly OoxXáy 
£aoti. llle fortasse: so7opsiy ÓoxGv &aotóv. (Confer 1861 a 23 (196, 10) 
WmÀootety — divitem essc). 

1869 a 88 (217, 26) huius (Q tobtob) — tov. 

1869 b 15 (218, 11) ex his (x tàv) — &yv cois. 

1369 b 26 (218, 24) om 1, qotvopévoy 1. 

Caput 11. 

18702 4 (219, 9) mitti — tévat. Legit aut iévat, ut Morelius vult, aut (eost. 

1370 a 5 (219, 10) aut secundum consuetudines — x«i tà E$«.; 
Legit: 7, xotà Edw. Cod. B secunda manu: 7| xai tà EOm. 

1370 a 11 (219, 17) dixit (Épx) — &po. 

1870 a 25 (220, 8) quascunque ex persuasos esse — 60a &x tob 
zeto yat. &mt)ropuoboty. 

1870 a 81 (220, 14) magis (p3XXoy) — A*: &ga, QYZ: páxo. 

1879 b 5 (220, 28) post angustias — petà qáp ve xal &X[eaww. 

1870 b 8 (220, 27) proficua fore multum videntur — eAsiy qaí- , 
yevat wev&a. lle: dpeAfjoety moÀb qaívetat? 

18370 b 9 (220, 27) prosunt (&peAei)—  cpeAciv. | 

1870 b 11 (221, 2) quod ... dulcius — $c te .. . Aoxtov. Invenisse ; 
videtur: 6 «e .. . Aó»tov. z 

1870 b 28 (221, 14) sed et cum (M m: sed etiam cum) absentis - 
recordati — àAÀà «xol &móvcoc wepynuévot. 

1370 b 24 (221, 15) utique et cum — oi tav, sed A* M 

1870 b 26 (221, 17) de non adesse — mi tj pij ómápyew. Ad 
hunc locum adnotat Morelius: ,,Antiquus' interpres videtur legisse Tel - 
tob pij Orópystv". Haec opinio non ita probabilis est. Licet enim videre 
interpretem saepe quidem, praesertim in libro primo, praepositionem &zi 
cum Dat. coniunctum praepositione in, rarius super reddere; sed aliis 
iisque non paucis usurpat etiam de, ut 1886 b 30 (261, 18) bis, 1887 : 
a 1l, 2, 9, 10, 12, 183, (261, 23, 24, 80, 82, 262, 2 bis). | 

1870 b 26 (221, 17) ex memorando (x tob gu.) — £v t pep.yodat. 

1870 b 27 (221, 18) et qualia egit et qualis erat — xal & Éxpatte, 
«Xo olog Ty. 

1870 b 31 (221, 21) enim — 9£, 

1871 a 24 (222, 28) haec — *abtá. 
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1371 b 6 (228, 8) .s. imitativum ut profectiva (m: ut tractiva) — 
oloy «ó cc pepuqonévoy Gozep "pauperi. Q Y Z: otoy om. Interpres invenisse 
videtur putertxóv. (confer 1304 a 22 — 301, 25: wuemtxóc — mutativus 
i. e. imitativus). Haec lectio est egregia, certe multo melior quam pe- 
papenévov, quod in Graecis codicibus exstat. 

1871 b 16 (223, 19) Desunt verba $97)p ... xoAotóv. 

1871 b 18 (228, 20) esse maxime ... unde necesse — &zav uá- 
Awora, Ó  ... ü'á*; esse facillime emendes in omne*), ut interpres in- 
venisse videatur &mavw, [uota ... 60ev av&[(xn. Puto librarium aliquem 
dictionis Áristotelis non satis peritum ita sententiam formasse, Nam quod 
Spengel arbitratur interpretem de suo id dedisse, nullis exemplis firmatur. 

1871 b 80 (224, 3) Quantopere tres codicum familiae in ordine 
verborum varient, ex his quoque locis elucet: Videtur optimus esse ipse 
sibi; at codex A*: ÓOoxst BéAttotoc abtüóc mb toD clyat; deteriores: [éA- 
TtOtog DoXei elvat abtüc ab t00. — Deinde infra: 1872 a 10 (224, 19): 
Communia enim omnium partium rhetoricae haec; 

À*: Xotà '(àp vaüta, mávtoy tày Aóyov; 

. QY Z: xowà (àp tày uepàv v 7)c pvoptx ic vabca, máyca. 
Talibus locis familiarum diversitas praecipue conspicua est. 
1372a2(224,10) dicta sunt (m: sint) tanta (ro0abco) — cipio caüca., 
Caput 12. 

1872 a 7 (224, 15) sive putent — «ste Xv. Interpres aut otwvtat 

invenit aut, ut praepositiones repetere solet, etiamsi in Graeco textu non 


. Saepius ponuntur, ita hoc loco superius putarint (M m: putant) repetit. 


Id certe verisimilius est quam statuere verbum depravatum esse ex utique, 
quod Spengel putat. | 

1872 a 28 (225, 6) M m: et quod valde in manifesto et in ocu- 
lis; non observabiles — xai tb (Q Y Z: tà Xay &y qayspá) Xiay qavepá 
xai &y ópOaAroig agbXAaxta.  Masculinum &gbAaxtot superioribus verbis 
Aomtuxot bene convenit, Sed quominus recipiamus, obstat, quod etiam 
infra neutrum legitur (tà cqAexabta .. . Gba qàp xal rabo). 

1872 a 27 (225,9) omnes enim consueta observant velut in- 
firmitates ita et iniurias quae (m: quia, M: qua) enim — ávteq 
Y&p tà elo9óta (ozsp &ppeotíQata qoXMttovtat xol càOneípara, 6 O6, 

1872 b 10 (226, 3) qui devicti penitus volunt vincere —- otov 
&youkyeodot, De hoc loco incertus haereo. Manifestum id solum est 
interpretem non invenisse depravatum oiov, sed fortasse oot &yaqu&yeodau, 


*) Confer 229, 26, ubi M omne pro esse exhibet. 
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quod praeler consuetudinem ad sensum magis quàm ad verba spectans 
transferret. Morelius antecedens participium (àmotetuywmxótsc; — qui per- 
ficere nequiverunt) respiciens (acute, ut ait Buhle) coniecit ,lectum olim 
fuisse: oi &motetoy']kótec ayaqu&ysodan'*) Potius participium "/ttq9£vcec 
invenit, cum etiam schol. habeat: «x Y&p &v toic QST Tof ópur,oavtéc 
ty; war £y Upüy xai Trcnüévrec ob otépyoooty, àXX' avaq.Xxyrovcat. 

1372 b 19 (226, 14) enim — 9€. 

1972 b 27 (226, 21) enin — 6&. 

1872 b 28 (226, 22) Calcedonios — Kapym?ovíooc. Vide Sp. II. 178. 
Etiam schol. praebet KoXorm?oviovc. 

1372 b 38 (226, 27) odire valde — Mooóv Aeíav. Invenit puoetv 
Aíav; (confer 1405 a 29 (304, 16) &xogàc eic Mooíav — progrediens in 
- Mysiam. 1411 a 14 (319, 6) tijy Astav vob lleposée; — praedam pireci). : 

1872 b 837 (217, 1) tamquam — 6v, Invenit $c, quod habet A* pr. | 
ap. Gaisf. , 

1873 a 2 (227, 5) parentes — 7poq[óvooc. Fortasse invenit toveic, | 
cum alias ut paulo supra recte zpc'óvov reddiderit verbo: progenitorum. . 

1873 a 7 (227,10) non carum — yi AootmsAet. Ille: moÀoteÀéQ? ^ 

1373 a 11 (227,15) in talem iniusta exercere ut consuevit (M: 
consueverunt) — cay tt votobtoy aO T, vic otoy ei0e.. Invenisse videtur: 
totobtoy àOukely otoy e'eUey. 

1873 a 15 (227, 19) videri (gaíveadot) —  qatvetat; eadem varie- 
tas 20 (25). 

1378 a 18 (227, 23) inclinati fuerant (EpxexAexócec) — ExexXvxórec. 

18783 a 21 (227,26) non — obxéc. 

1873 a 86 (228, 15) conferens (oop.pépov) — 6 &meGuóv. 

Caput 18. 

1878 b 2 (228, 19) autem — 9. 

1878 b 5 (228, 22) et harum hanc quidem — «al tobtoy tày uév. 
Fortasse non invenit tobt«v, sed genitivum idcirco posuit, ne casus hanc 
hane concurrerent. 

1878 b 15 (229, 3) his quidem ... illis autem — ttoi giày .. . toi €. 
Hoc quoque loco admodum incertum est, num toic p&y . . . tot &6 legerit. 

1378 b 18 (229, 6) et ad quos autem dupliciter sumitur iustum 
vel iniustum (m om et, deinde: sumitur iustum vel iniustum) 

A*; mpbc obc Ó& Oubptotat OCya. Gptotat; 
QY ZZ: mpóc obg O& Dubptotat, Ory&e Otbptotot ; 


*) Vaterus: oi wato4uryóusyot. Gyapugovtat. . 
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Rectissime interpres ópíferat exhibet, si quidem hoc verbum legit. 
Verba iustum vel iniustum fortasse ex margine sumpsit. 

1873 b 24 (229, 13) autem — f. 

1973 b 87 (229, 24) quae autem — oia O6. 

1874 a 1 (229, 26) actum esse (xenpdy9at) —  Temnpoyévat. 

1374 a 5 (230, 4) publice — A* &quootey, Q Y Z: Onpóotx, | Eadem 
diligentia qua Morelius (qui dicat: quidam manuscripti: 9vp&oo(q) adnotat 
Spengel alios codices habere Ómtocía.  Intellegitne cod. D. et editionem: 
Riccoboni? Utut est, Ow«ooíq perverse scriptum est, At Buhle —  in- 
credibile est dictu — contendit: ld quidem optime. Sensus tum exit: 
Et commisisse quidem se facinus, sed privatim, non publice. 

1374 a 6 (280, 5) hoc — «tabto. 

1874 a 14 (280, 12) huius — too. 

1374 a 16 (230, 14) eius a quo accepit — ÉxAerje. Legit igitur: robtoo 
&tp' ob ÉXafs. Palmaris lectio! Nam et ÉxXedje male additum est, et &zi pA&Q 
tobton à! ob ÉAafs sequentibus verbis omsteptopuip &xotob optime respondet. 

1874 a 18 (280, 16) sie (m: sicut) et de aliis — (omep xol mepl 
tobtov. Interpres nihil aliud ac nos legisse videtur; nam admodum veri- 
simile est antecedens aliis prave repetitum esse. 

1874 b 9 (281, 14) non... autem — qwe — ces. 

1874 b 12 (281,16) verba — *tóv Aóqov. Idem invenit quod nos. 

1374 b 16 (281, 19) semper et — 7v ài f. 

1874 b 22 (281, 25) exaltatus est — «sbpéóm. Non mihi possum 
persuadere interpretem invenisse lectionem codicis Q (fp£94), id quod 
Morelius, Buhle, Spengel arbitrantur. Multo enim verisimilius est. eum 
transtulisse 7p9. Interpres enim nusquam aípeto9at verbo exaltare 
reddit, sed semper, nisi fallor, alio apto verbo velut eligere (e. g. 1860 
b 5 (194, 11); 1899 b 18 (290, 29); 18394 a 25 (279, 1). Confer 
etiam 1861 b 16 (197, 16), quo loco atpev verbo levare exprimit. 

Caput 14. 

1874 b 25 (232, 8) utputa ... accusat — otov 0 ... Xacm(ópet. Ille: 
otoy .. . Xarempopst. ! 

1874 b 27 (282, 5) in habitu autem iustitiae — ri Oxatocóvr 
8€. Ad hoc adnotat Spengel I 172: ,Invenit in libro suo futurum verbi 
£&e', quod recte in ceteris deest (fortasse ex margine sumpsit), id male 
substantivum esse &&y censuit." Idem, sed cautius, dicit II 188. Quod 
ut probem tantum abest, ut contendam interpretem eadem in exemplo suo 
habuisse quae nos legimus. Namque cum bis interpres praepositionem 


